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ANG FILIPINO AT MCA WIKANG KATUTUBO SA PALAWAN

ERLINDA D SAN JUAN
Paaralang Gradwado
Palawan State College

Panimula

Para sa turista, ang Palawan ay isang paraiso; sa linggwis-
ta, ito ay isang malaking laboratoryong pangwika. Paraiso ang lala-
wigan sapagkat ito ay binubuo ng 1,777 pulo na may mapuputing buha -
ngin at malilinis na dagat at dalampasigan, maaliwalas na kapaligi-
ran, sariwang hangin, iba't ibang uri ng hayop at ibon na malayang
gumagala sa malawak at luntiang gubat, at higit sa lahat, mababait
at tahimik na mga mamamayan. Malaking laboratoryong pangwika sapag=
Xat 52 wika ang sinasalita ng mga naninirahan doon mula sa iba't
ibang panig ng Pilipinas.

Ang Palawan ay binubuo ng dalawampu't isang bayan at isang
pangunahing daungan at punumbayan na siyang kapital ng lalawigan;
ang lunsod ng Puerto Princesa. Sa hilaga ng Fuerto Princesa ay ang
pangkat Calamian (Busuange & Coron na may layong 212 at 195 milya)
at Fagsaysay(170 milya mula sa PPC); sa silangen, ang Agutaya (183
milya) at Cagayancillo (175 milya); at sa hilageng-silangan, ang
Cuyo (156 milys). Ang mga nabanggit ay mga pulung-bayan. Bilang
karagdagan sa mga nsuna ay ang Dumaran (hilaga), Araceli (silangan)
at Balabac (timog). Ang iba pang mga bayan ay nasa kapatagan kasa-
ma ng Puerto Princesa. :

Kailangang banggitin sa papel na ito ang mga pulong-bayan
sapagkat sa mga lugar na yaon ay may mga natatanging wika ang mga
naninirahan doon. Sa Cuyo halimbawa ay may wikang katutubong tina-
tawag na Cuyonon; sa Cagayancillo, ang Cagayanonj; sa Agutaya, Agu=-
teynon; Coron at Busuanga, ang Calamian TPagbanua.

Ayon sa 1980 Sensus, sa mga wikang ginagamit sa mga bahay sa-
Palawan, Tagalog ang nangunguna; sumusunod ang Cuyonon, Palawan o
Pinslawan, Hiligaynon, Tagbanua, Cebuano, Ilokano, Cagayanon, Agu-
taynon, atbpe. '

Tumalabas na ang Tagalog at Cuyonon ang dalawang pinakamala=-
king pangkat-wika. Sa bayan o sentro, nakalalamang ang mga Tagalog;
ngunit sa mga baryo, Cuyonon ang siyang nangunguna.

Pangkat Ng Kga Wika Sa Lalawigan

, Ang mga wika sa Palawan ay mapapangkat se dalawa: katutubo
at di-katutubo. Ayon kay McFarland, sa pangkat katutubo ay kabilang
ang Calamian, Agutaynon, Batak, Tagbanua, Pzlawan at Holboge. Ang
unang dalawa (Calamian at Agutaynon), sng pangkat hilaga; at ang
huling spat (Batak, Tagbanus, Palawan at Folbog), ang panckat ti=-
moge. ng Cuyonon at Cagayanon, bagaman hindi ibinilang ni KcFarland
bileng *katutubo ay dapat maspabilang kung ang pinagmulan ang pag-uu-
sapan. Ang Cuyonon ay mula sa Cuyo (Ito ay ikinlasipika bilang kan-
lursning Bisaya.) samantalang ang Cagaysnon (hilagang Kanobo) ay
mula sa Cageyancillo. e ;

Vs YATH anf :

An mgaﬁdffzétutubo;?marami at talaegang iba-iba. Nangunguna
ritc ang Magalog, sinusundsh ng Ilongo, Cebuano, Ilokano, Waray atbp.
kasams sng marami pang ibang maliliit na pangkat ng mga wika. May
kumakatawan ss halos lahat na mga wika na masaring maisip ninyo sa

pcok.



Ane Kea Wikang Katutubo

Sa mgz pangkst-katutubo, Cuyonon ang may pinakamalakas na

impluwensiya. Ito ay ginagamit sa lahat ng panig ng Palawan.

Naito ang tala ng mga wikang katutubo at kung saan-saang
pook sa Palawan ito ginagamit (batay sa 1980 ‘Sensus). :

Cuyonon - Cinagamit sa pakikipagtalastasan sa Aborlan, Agutaya
Araceli, Balabec, Batarasa, Brooke's Point, Coron, Cuyo, Dumaran, El
Nido, Linapacan, Kagsaysay, Narra, Puerto Princesa, Quezon, Roxas,

San Vicente, Taytay at Kalayaan.

: Pinalawan - Ginagamit sa Aborlan, Balabac, Batarasa, Brooke's
Point, Narra, Puerto Princesa at Quezon.

Palawenio - Ginsgamit sa Batarasa, Brooke's Point, El Nido,
Puerto Princesa at Quezon.

PTagbanua - Ginagamit sa Aborlan, Brooke's Point, Busuanga, -
Coron, Fl Nido, Linapacan, Narra, Puerto Princesa, Quezon, San Vicen~-
te at Taytaye.

Cagayanon - Ginagamit sa Aborlan, Batarasa, Brooke's Point,
Cagayancillo, Coron, El Nido, Narra, Puerto Princesa, Quezon, Roxas
a an vicente. '

Agutayhon - Ginagamit sa Agutaya, Brooke's Point, Coron,
Dumaran, Linapacan, Puerto Princesa Quezon, Roxas, San Vicente at
Paytaye. :

Calamian - Ginagamit sa Busuanga at Coron.

Batak - Wikang ginagamit sa Batarasa, Puerto Princesa at
Roxas. ; : ‘

-

Folbog - Giﬂagamit sa Balabac, Bétarésa”ét Qﬁezon.i

Katangian Ng Mga Wiksa

Bawat wika ay may kskanyahan. Ang Cuyonon bilang wikang
katutubo ay may katangiang ikinaiiba nito sa Palawan, Tagbanua, Agu-
taynon, Cagayanon, Calamian at Batak bagaman marami ring'mababanggit
na pagkakatulad ng mga ito. Marshil ito ay sa dahilesng ang mga wi -

kang nabanggit ay ginagamit sa magkakalapit na 1 Nad
e R g I a lugar. Nalito ang mga

l. Marami sa mga salitang katutubo zng magkaksugat. Halimbawa: ang
tanim ay tenem sa Cuyonon at Cagayanon, luwak sa Agutaynon, lim=-
wak sa Tagbanua at losk sa Calamian at Palawan. Ang kidlat naman
ay kilat sa Cuyonon at Cagayanon kidlat sa Pagbanua, Iinti sa Ca-
lamlan,_kuldap sa Agutaynon at kudlap sa Batak. Sa hulil ay mali-
naw na isa lamang ang pinanggalingan ng salita. ¥ula sa kidlat
ng Tagalog at Tagbanua ay nagkaroon ng pagkaltas sa Cuyonon kung
kayat ito ay naging kilat (nawala ang 4 ng kidlat). Nang ito ay
maging kuldap sa Agutaynon, nagkaroon ng pagpapalit ng i upang
maging u, gayon din, nagpalit ang d at 1, at ang huling tunog na
t ng d. Napg ito ay maging kuldap sa Agutaynon, nagkaroon naman
ng pagpapalit ng ponemang 1 at 4 upang maging kudlap ng Batak.
Nakatutuwang pag-aralan ang mga pagbabagong naganape.

Bilang isa pang halimbawa, ang ambon ay tariti sa Cuyonon.
Ito ay taliktik sa Cagayanon at darikdik sa Tagbanuae.



. Kung Cuyonon at Tagalog lsmang ang paghahambingin, marami
ring magkazkaugat na maitatala. Kabilang ang mga sumusunod:

Fagalog Cuyonon

dalaga daraga /daraga'/
ilong irong /'ir

balita barita /barfta'/
palay paray /paray/
libo ribo /ribu'/

dala dara /dara'/
malapit marapit /marapit/

Sa mga halimbawang nasa itsas, ang /1/ ay nagiging /r/
sa Cuyonon. Sa mga salitang mey /h/ sa unang posisyon nsman,
nawawala ito sa Cuyonon tulad ng halik at haligi na"#¥8k /'arak/
at arigi /‘arigi'/. B

2. Pay tunog na /3/ o 'schwa' sa mga wikang katutubo,

non .
Cuyono Calamian

inem /'insm/ 'inom’
geret /egsrat/ 'gilit! E:ggg :%aﬁﬁg?'
kereng /karan/ 'kulot' 9

s - kereng 'kulot'
beteng /batsff/ 'hila o buko' keten 'usap'

Cagayanon Palawan
dezkep 'huli’ elen 'bili'
laket 'halo’ e 'oo!
arek ‘'kiss' tayeg 'galing sa'
lakted 'likas' binle 'hati'
Agutaynon
dep 'huli'

keykey 'ubong walang patid'
imes 'ayos'
bedbed 'tahi'

Hzlimbawang pangungusap sa Agutaynon:

Nagpakerenget ang molang nakake'deng.
'Nagpakulot ang batang nakatayo.'

Ang oo nga pala ay een /'s'an/ sa Cuyonon, ee /'a'sh/
sa Calamian at Pagbanua at € /'s'/ o /' h/ Palawan at Cagayanon.

3, Kapansin.pansin sng pagkskaroon ng impit na tunog sa gitnang po-
sisyon sa mga salita.

Halimbawa:
Cagayano - bag'o 'katatapos' Tagbanua
Pa%awan - po'po 'pitas'
Cuyonon - ta'leb 'takip wa'wa 'bata'
o'bong 'taas' la'ga 'laga’
te' lek 'hipo' po'po 'pitas'

ba'go 'katatapos'

Pagbanua: Limna'ga y wa'wa't mays. 'Inilaga ng b?ta ang mai
malSe
Kimna'en ako it mays. 'Kumain ako ng mais.'



N e e e

4, Katulad ng Tagalog, ang mga pandiwa ay maaaring magbagong anyo
upang ipakita sng tatlong aspekto:perpektibo, imperpektibo at
kontemplatibo. Ang mga wikang katutubo sy may kanya-kanya ring
paraan ng pagpapakita ng katatapos at katatapos-na-katatapos na

perpektibo. Halimabawa:
Agutaynon

nag-ampang (usap)

pag-ampang
mag-ampang

nambangon (bangon)
pambangon
mambangon

nag-initeg (sigaw)
pag-initeg
mag-initeg

Caga;zanon

gauyok (sipol)
gauyok
uyokan

gabogtaw (gising)
gabogtaw
mabogtaw

phtiro (suntok)
patiro
tiroon

Tagbanua

nagrunding (usap)
magrunding
rurunding

timiyubag (sagot)
magtubag
kutubag

nanggera (sigaw)

manggera
kugera/gumera

Katatapos na Perpektibo:

Pzlawan
nagkasit (ngiti)
pagkasit
magkasit

nagsurat (sulat)

_pagsurat

magsurat

nagbisita (bisita)
pagbisita
magbisita

Calamian

nang-inem (inom)
pang=inem
mang-inem

mamangan (kain)

pagpangan
mamangan

binotaran (suntok)
habotaran
botaran

Cuyonon

Aagpakon (punta)
Hagapakon
mag#pakon

ihgbeel (kuha)
ingbebeel
bebeelen

nadora (wala)
nadodora
madodora

Agutaynon: Ba'long pisan - Kakakain
Cagayanon: Bag'o nga gapalit - kabibili
Calamien: Kzzalang ilem =Kabibili lang
Cuyonon: Kakakaen - kakakain

Katatapos-na-katatapos na Perpektibo

Agutaynon : Ba'long pisan namangan = kakakaing-kakakain
Cagayanon: Bag'o na bag'o gapalit o palit - kabibiling-
kabibili
Calamian: Kaalang-alang ilem - kabibiling kabibili lang
Cuyonon: Kakakaeng-kskakaen - kakskaing-kakakain



5. Ang ayos ng mga pangungusap sa mga wikang katutubo ay paksa +
panaguri at panaguri + paksa. Ang makadiwang penaguring may da-
lawa o higit pang pangngalan bilang komplimento ay walang tiysk
na ayos. Maaaring magkapalit-palit ang ayos nito nang hindi na-
wawala ang kahulugan. Bilang karagdagan, katulad ng Tagalog,
alinmeng pariralang pangngalan na ibig gawing peksa ay magaring
gawin sa pamamagitan ng pagbabago ng panlaping mazkadiwang ikaka-
bit sa salitang ugat ng pandiva.

¥ga halimbawang pangungusap sa iba't ibang wika:
Tegbanua: 'Bumili ang.bata ng tinapay sa bayan parz kay Lola.'
Aktor Pokus

Perpektibo - Nangalang y wa'wa it tinapay kat lansangan para
ki apo kagebil'i.

Imperpektibo - Kagpangalang "

Kontemplatibo - Fangalang "

Layon Pokus

I - Inaalang kaytih (ngayon)

P - Inalang y tinapsy it wa'wa kat lansangan para ki apo kagabii.
1
K - Aalangen " dedelem (bukas)

Lokatibong Pokus

P - Inalsngan y Rengel Store it tinapay.
I - Pag-zlangan .
K = Aalangan "

Benepaktibong Pokus

P - Inalangan y apo it tinapaye.
I - Pag=-zlangan
K - Aalangan %

Instrumental Pokus

P - Ipangalang it wa'wa y allowance.
T - Ipinangangalan »
kK - Ipang=-aalang N

Katatapos na Perpektibo: Ba8go akong nangalang it tinapay.
Katatapos—-na-katatapos na Perpektibo - Ba&gong ba'gong akong
nangalang it tinapaye.

Agutaygon
Aktor Pokus

P - Namakal ang mola tang tinapay ong lansangan para ni Lola

tongapon.
I - Pamskal " mandian (ngayon)
K - Namakal ongdamal (bukas)

Layon Fokus

P - Binakal ang tinapay teneg mola para ni Lola tongapon.
I - Agbzkalen
K - Rakalen

Lokatibong Pokus

P - Binakalan ang Rengel Store tang mola tang tinapay.
I - Pinamskalan "
K - Bakalan q




Benepektibong Fokus

P - Binskalan si Lola tang tinapay tang mola.

I - Agbakalan "
K - Bakalan "

Instrumental Fokus

P - Ipihamakal ang 'allowance' tang mola tang tinspay.

I - Agpamskal o
K - Ipangbakal o

Katatapos na Perpektibo - Ba'long namakal

Katatapos na katatapos na Perpektibo - Ba'long pisang n=makal

Cagayanonon

Aktor Pokus

P - Gapalit bata tinapay sa sintro para ki Lola kabii.

I - Gapalit " sndoni (kahapon)
K - Balit i kisyem (bukas)

Layon Fokus

P - Papalit tinapay bata sa sintro para ki Lola.
T

I - Papalit J
K - Ipalit "

Lokatibong Pokus

P - Pinalitan Rengel Store tinapay pera ki Lola.

I - Pinalitan B
K - Papalitan i

Instrumental Pokus

P - Ipinagpalit/Iponamalit ang allowance tinapay.
"

I - Ipinengpalit
K - Ipapalit f



v PAlawan

Aktor Fokus

P - Nangelen xagang bangbang du't bonbon bagay ki epo kagapone.
I - Hangelen tiban (ngayon
K - Mangelen " diklem (bukas

Layon Pokus

P - Inelen't yrgﬂng bangbang du't bonbon.
I - Elnen

K - Elnan L

Lokatibo/Benepaktibong Fokus

P -Inelpan't yagang opo nye't bangbang kagapone.
I -Elnafl
K -Elnan #

Instrumental Pokus

P - Ineln't yagang sin yet bangbang Allowance.

I - Ielen 3
K - Ielen "

6. Sa Cuyonon, binibigkas nang mabilis ang mga salita, maliban sa
kung ang salita ay may impit na tunog sa gitnang posisyon ng
mga salita. Halimbawa:

Salitang nagtatapos sa patinig:

tio /tyu'/ 'aso' Bl bata /bata'/ 'bata’
loa /lwa'/ 'labas' apo /'apu'/'apo'

boi /bwi'/ 'buhay' baso /basu'/ 'baso!
tao /tau'/ 'tao' ori /Yuri'/ 'last!

dai /dai'/ 'noo rangga /raﬁga'/ 'sira’

daraga /daraga'/ 'dalaga
barita /barita'/ 'balita’
parinti /parlntl'/ pinsan'
ritrata /ritratu'/ litrato
sinsilio /sinsilyu'/ 'barya'

¥ga Salitang Nagtatapos sa Katinig

balay /balay/ 'bzhay' lamisan /lamisan/'mesa’

nanay /nanay/ 'nanay’ karawat /karawat/ 'laruan'
tatay /tatay/ 'tatay salamat /salamat/ 'salamat'’
malam /malam/ 'matanda' dalegdeg /dalgdag/ 'kulog'

paray /paray/ 'pzlay' katombal /katumbal/ 'sili'



Impluwensiya ng mga Katutubong Wika Sa Filipino

Dzhil sa rami ng katutubong wiks at mga wikang di-katutubo
na ginagamit sa Palawan, ang pinakalingua-franca doon ay Tagalog
lslo na sa sentro. Ito ang nagsisilbing tzlastasan ng lalong mara-
ming mamamayan. Kapag nakikipag-usap ang isang bata o matanda man
lalo na sa di-kakilala, upang makatiyak ng komunikasyon o pagkaka-
unawaan, Tagalog ang siyang ginagamit, bagaman, ang uri ng wikang
ito ay may bahid ng unang wika ng nagsasalita. Kung ang nagsasalita
ay Cuyonon, ang Tagalog ay masaring himig o puntong Cuyonon. Gayun
din kung isang Bisaya. Maliban sa puntc, maszaring may ilan-ilang
talasalitaang hango rin sa kanyang unang wika, o mey halo pang ka-
unting Inggles. Ito ang uri ng wika na siyang ginagamit sa pakiki-
pagtalastasan.

Sa mgs naibigay na mga hslimbawa sa naunang mga pahaysag,
kapuna-puna ang kewalan ng gitlapihg -um- sa mga katutubong wika.
Maraming makadiwang salitang Tagslog na nangangailangan ng -um-—.

Sa Pslswan, sa halip ha -um-, nag, naga at maga=- ang madalas gamitin
ng mga bata't matanda, kung kayat madalas na sabihing ...

Nagkain na ako para sa Kumain na ako.
Nagakaln pa ako " Kumakain pa akoe.
Magakain ako i Kakain ako. at
nagbili para sa bumili , nag-inom para sa uminon
nagabili i bumibili nagainom % umiinom
magabili " bibili magainom b iinom

Sa kasalukuyan, ito ay iwinawasto ng mga guro sa Filipino.
Ang hindi ko masabi ay kung darating ang panahon na ang mga iwina=-
wastong ito ay maging bahagi ng Filipino sa hinaharap at tanggapin
bilang tama; ambag ng mga wikang katutubo sa nililinang na wikang
Filipino. Ang mga mamamayan ang huhusga. Ang gamit ng isang salita
o talasalitaan ay nasa gumagamit. Nasa kanya ang buhay, kung ito
ay magiging bahagi ng wika sapagkat lumulutang at tinatangkilik ng
mga tao ,

Kapansin-psnsin din sa lugar na sa mga salitang hindi dapat
lagyan ng -um- ay nilalagyan nila tulad ng ...

Sumaing na ako pars sa Nagsaing na ako., at marami pang iba.

7
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ANG MGA WIKANG FILTPINO AT ANG KAUNLARANG PAMBANSA*

ni
Greg Lacansay
Liwgyway Publishing, Ine.

¥Para sa Ikalawang Philippine Linguistics Coneress ng Department of Iinguisties
and Asian Languages, U.P., Hunyo 4, 1980

Mga Kamag-aral sa Wika:

MATLAKING karangalan para sa akin na maanyayshang magsallta sa natatanging
katipuineng ito ng mga lingmdsta,

Neng hilingin sa akin ni Dr. Emesto Canstantino na magsalita ako sa inyo,
labis skong nagalala, DI nea kasl, ako'y Ilokano na bagamat nagsusulat sa tat-
long wika ay hindi naman lingpuista, Simple lang ang aldng parimilipino at baka
hindl makatugon sa mataas na pamantayan ng katipwang ito.

Ang paglalakas-loch ko'y dala ne akine pasmamshal sa wika.

ITI MENSAHE ni Pangulmp Marcos sa minsang pasdiriwang ngs Lineeo ne Wika,
sinabl niya na ang wika ay "mshalagang sangkap wang mabipkis ng pagkakaisa,
kepatiran at pagkakammawasn ang isang 1shi.” Neund 't malungkot niyang pinmuna
na "sa kebila ng katotchanang malwat na tayeng nagsasariline bensa, mayrom pa

.
2

tgmg. Linggo ng Wika taun-taon. £

Binigyan ko ng diin ag mea huling talata sapagkat tunay na kalungkot-
lngkot ang ganitane kalagayan., Sa lshat np malalayang bansa sa daigdlg, tayo
lang yata ang nagdiriwang pa ng Iingeo ng Wika.

Sana, mabigyan ito ng pansin sa pagdaracs ninyo ne Tkalavang Philippine
Linguistics Congress sa pagtutulinesn ng Pnilippine Lineuisties Cirecle ken ti
Department ng Linggwistiks at mga Wika sa Asya ng U,P,

Ayon dlito sa sulat-inbitasyen sa akin » itinakdang talakayin ko ang
"naging papel ng mga pag-aaral ng mga wika sa Pilipines, lalo ng wikang pamban~
Sa, sa parbansang kawnlaran,"

Pag-aaral
ANONG pag-asral ng mga wika ang tinutukoy dito?

Masaring namamall ako, o nahuhull szko sa mga balitang lingeuistika, Ang
alam ko sa bagay na ito gy kanya-kanyang mga pag-aaral, at hindl puspusang pag-
susurd ng isang opisyal na lupon wang makapacharep sa sambayanang Filipino ng
pinag-tisang pageasral para sa wika.

Totoo, may opisyal na luwm na dapat magsagawa ng mga pag-aaral na ito.
Iyan ang Surian ng Wikang Panbansa. Nmni't kapansin-pansin ang papgkiling nito
sa katutubmng wika ng katagalugan.



———
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May mga nebssa na rin skene pag-aaral sa

g ) mga wika ng Departament
tiks ng U.P, sa pammmno ni Dr. Emesto Canstantino, pMalald. ag gsw
nagagawa nila sa wika na kaugnay ng literatura. e

Hindl nshuhull ang Sumer Institute of Iin alin
1 3 sti
ng Biblia sa iba't ibang wika na madaling mma«rg ngcrsnés;a.uo S

Mgy anbag na rin sa wika ang Linguistic Socle
ty of the Philippines.
Maging &g departamento ng linpgguistika ng Philippine Normal Col]eg. At may

indibidwal na pag-asral wika
kani-kanlyang ﬁlﬁs;.s. == BEen et dlto at sa ibang bansa para sa

-1‘
wika 2

Newni't karamihan sa nga pag-~aaral na ito ay paghzhanbing lamang.
Cantrastive snalysis. Vg2 pachsharbing ng Tagelos at Ingles. Paghahanbing ng
Taralog at 102 pang mga ketubtwane wika sa E‘llipinas.e

Paghzharbing. Kenya-kanya. Magkakshiwalay na pag-azral na katulad ng
mga. 1s1mg bumbuo sa abing lapuluan. Na sa halip magbuklod sy nagpapalawsk
pa sa rehyonalismo.

Ing pagkakanye-kanyang iyan maranll ang nagtulak kina Isbor Minister
Blas Ople at Asserblymen Ermenuel Pelaez na maghain ne panukalang batas sa
Batasang Pambansa na narlalayong magtatag ng Institute of Philippine Linguistics.3
Layunin ng lupeng ito na paunlarin, payamenin at ituro ang iba't ibang katutwbong
wika lalo n2 sa nekatatars na mbas ne karuwpan. Hekeltatulad nito ang mmngkahi
nom ni Gerry Lacuesta na fcademia ng Wikeng Pilipinc) o ng Academia ng mga Wika
na iminngishi ng aming sanschang GUMIL Filipinas (Gunglo dagiti Memnurat nga
Tlckano iti Filipinas) nang parangalan ni Presidente Marces ang mga manurulat
na Ilokano noong 1968.

Matazal pa bago mepegtibay ang 1935 Constitution, nom pa mang 1915, neg-
tatag sina Iop2 K. Santes at Severino Reyes ng samshang tinawag nilang Akaderya
ng Wikang Pilipino na naglalayong payamsnin "ang Tagalog sa pamamagltan ng pang-
hihiram ng mga salita mila s2 ibang mga wika ng ’Pi]ip:t‘.nas.“5

Nakalilito ang mga pagkakenya-kanyang ito. Hindl tuloy malamen ng tame-
bayan kune song wel ne P1Inino/Filipino mayrom tayo. Kung ang Pilipino nina
Araneta at Del Resario: o ang Pilipino (ngayo’y Filipino) ng U.P.; o ang Pilipino
(Filipino?) ni Iacuesta: o Pilipino ng Maynila: o Pilipino ng Surian ng Wikang
Pambansa: o Purong Pilipino.g

Narinig ko minsca aa bugtungan ng ilsng mra batang naglalaro. Ang tanmg
ng isa: "Ano ang pesskaiba ng Pilipino sa Tagalop?" Nang walang makasagot ab
nagsirit ang isa, sinspot niye ang kewang tanong: “Ang Pilipino ay Komiks, at
ang Tagalog ay Klasiks.”

————— e e

Mga Kamap-aral sa Wika:

Huwag natin pabayaans maging komiks ang wikane panbansa. Sa halip, gawin
natin 1to na kumskabawan sa bumg bansang Pilipino, bumbuklod sa mga magkaka-
bsbayan buhat sa Norte hangsang Sur, maglalarawan sa kebuuan ng kanilang kultura
at magpapshayag ng kand lang pagkepiliipino.,



Sulysp sa Kasaysayan

APATNAPUNG TAON. Genyan na katagal ang mga pag-aaral natin sa wika.
Neund 't kakaranpot ang ating nagawa? Nagising lamang taymg lshat nang maghalo
ang balat =t tinalipan sa Kabensiyon Kenstitusyocnal nom 1972 nang nagtalakaym
ang kol sa wika.

Unang binansagan ang Wikang Panbansa bilasng Filipino National Lan
matapos pagtibeyin ang 1935 Constitution. Noong 1936, nllikha ng Camamwealth
Act 184 ang Institute of National Lenguage, at ito ang pumili sa Tagalog na
batayan ng wikang parbansa noong Ndbyenbre 1937. Pinagtibay ni Presidente
Quezan ito noong Disyerbre 30 nang taon ding iyon. Sa araw ng kalayaan, Hulyo
4, 1946, isa na sng Tagalog ca tatlong lengpusheng opisyal ng Filipinas: ang
dalawa pa gy Ingles =t Kastila.

Nong Agposto 13, 1659, itinagubilin ne noon ay Sekretaryo ng Edukasycn
Jose E. Romero na Pilining’ ang pangalan ng wikang panbansa.

Ten years later, nomg Hunyo 1969, itindpubilin ng nom ay Sekretaryo ng
Edukasyon mofre D. Corpuz na ituro ang Tagalog bilang wikane panbansa sa lshat
ng pribado at publikoge eskuwela primarya.

MILA sa tamg iyon, msbills na lumaganasp ang wikang panbansa. Dinagm-
pot ito ng mga estudayante, ng mga manggagawa, ng mga rebelde at biglang
lumakas ang kanilang sigaw,

"Makibakal" “Ibagsak!’ "Tuta!"” "Rebolusyon!" "Reporma!l"

Dumating ang Konbensiyon Konstitusyonal. Nag-ulol ang pagtatalo ukol sa
wika, Naging personal ang atskehan. Saka lang natigil ang balitaktzkan
nang megpahayag s1 Presidente Marcos nomg Agosto 1973 na ang Mating
wikeng panrbensa ay Pllipino o Filipino, at dapat nating gawin ang lshat ng
ating magagawa upang mepaunlad ito sa pamemagitan ng puspusan at malawakang
pagganit nito.”

Isang taon pagkeraan niyon, noong Hunyo 1974, titnagubilin ng noon ay
Sekretaryo ng Edukasyon at Mulbtura Jusn L. Manuel na bilinggualismo ang
panturo mula Grade 1 hanggang kolehiyo. Na ang iblg sabihin, Pilipino at’
Ingles ang panturo, at gagamitin lamang ang pangrehiyong wik;: kung kina=-
kal langan,

Sa panshon ng mexr’ _al law, pinulot natin sng Pilipino/Filipino ng mga
demonstrador at sinshi natin: "Sa ikauunlad ng bayan, disiplina eng kalla-
ngan.' Ang repcrma ng masa ay ginawa nating "reporma sa lupa.” At nilikha
natin ang "Bagong Lipunan.' Ang "demokrasyang barangay, "Ksbataang
Barangay," ang "lungsod silangan.™

Iyan ay ipang mabuo ang “isang bansa, isang diwa."

Pilipino lshat iyan, & ba? Pilipino. Parz sa lshat. Naiintindihen
ng lshat. Buhat sa Norte hanggeng Sur. At nagkskaunswaan tayo.

Iyan, sa palagay ko, ang isa sa pinaskamegandang ibimmega ng inymg
mga pagm agral sa wika, ng mza nakaraan ninyong atalehon sa wika, —



S
Pati mga Manunulat

o . = 3

Ngunl't hindi sapat na magbuklod ang wika, h:Lndi Sapat na magpaunls
sa 1sang bansa. Bagamat kallangan natin ang wika, hindi ito ang 1zhat na
sa sambayanang pagkakaisa.

Mehalaga ring may pambansang literatura na binubuo ng pamsnang kultura
at literatura ng sangkailisn (sanbaysnan) Filipino.

kamakallen, ang sinasabl nilang '1iteraturang Pilipino' na
pmaggggl?lgﬂg meEa eskw:'elagay dili iba't 'panitikang Tagalog.' Flarante
at Laura ni Balagtas. Banaag at Sikat ni Santos. Pamasog Tagalos ni Aba-
di1ia. Pato sa Katedral ni Pineda, Tesaurons Pili ir;o-@éles ni Panganiban,
Maikling Rwentoe Tapalos ni Acon 0. s sh-Tagalor Metimeary ni
Father English. At iba pa.

T i > I’i]ing 1ite-
Ang kultura ba ng ibang rehiyon, na natitipm sa kanilang sa 2
ratura, ay hindi masasabing bshagl ng ating cultural and literarv heritage?

Vga Kamag-aral sa Wika:

NAKALUTONGKOT ngund 't totoong tinatawaran ng maranﬁm" nagsusulat sa
Tagalog ang nasyaallsmo ng mga nagsusulat sa ibal:zg wika, ILumitar nang
husto 1to sa mza mainitang balitaktskan ukol sa wike sa nakarasng Kombensiyon
Kanstitusycnal. Sa sesyon mismo ne Kon-Kon. Sa radvo. Sa mea diyaryo at
magasin, Hindl raw mekepilipino sne Filipinmg nagsusulat sa ibang wika na
hindi ®ilipino.

Nasaktan ang mga sumsulat sa Ingles at mpa wikane di-Tagaloz. Tumutol
sila., Hindl nila tinatangeep na ang nasvonalismo, o pa@‘kani]ip:‘n?, ay nai-
papahayvag "sa wikane: Pilipino lamang, lalo na king sng wikane ito Vv walsng
iba kundl ane inene wilka ng mga Tagalog."

Mayrom pang rea guro sa Fllipino na nagsabing ang kadskilaan ng mga
bayeni at ng nakalipas nakasaysayan, maging ang kasalukuyang kalagayan, ay
"lalng tumitimo sa isipan at damdamin ng mea estudyante” kung ituturo sa
Fi]ipino.8

Mg alin mone dakilane katha — kathang=isip man o kathang-kasaysayan ——
&y mazaring sulatin sa alin mng wika., Hindi natin sinisino kne sa aling wika
sinulat ito. Basta dadla ane katha, hinahangasn natin., Sa Kastila sinulat ni
Rizal ang Noli af M, di ba?

Kaugnay nito, kamt sa Livayway PubHshing, Ine. » &Y naglalathala sa pana-
panshan sa LIWAYWAY ngr mea isinatagalee na katha, o prize winning stories, ng
Iye manunula na Tlckano, Bisaya at Ilmepo.

Sa pagbuo ne wikang Fllinino, kinskat lanpene iralane natin ane iba't ibang
kultura ng ating me2 memamayan.  Kallaneene tulingsn natine umnlad and ibang mea

wika, sa halip na saka]jn.9 Hindl lalawak ang ating dalpdip kuns mansnatili ang
kekaramputan ne atine wika,

Bahagi sila ng ating natienal cultural heritase. fng, pamenang kultura
natin ay hindi sa kulturane Tagalor lamang matatagpuan. Ganyan &n ane ating
Lterary heritape hindl ito mp Lteraturang Tagalos lamang. "Manapa, ang mea
pamanang 1to ay ang ksbuuan ng kultura ng lshat ne frpmg etniko at lshat ne
url ng Pilipino."lo



e o Mga Pagsasalin

Bahagl ng kaunlarang pambansa ang pagsasalin sa mea kinatha sa iba't ibang
katutubong wika. Ginagawa na ito ng mpa teatro, maging sa pelikula. Ilane pa—
mantasan ang may proyektong ganito.

Ditoy U.P., alam kang isinasapilipine na sne mga literatura ng mea katutu-
bong menunulat. Nais nilang bumuo ne isang matatawag na literaturane Pi Iipino,
"At sapagkat ang salinang wika ay bintbuo at pinayayaman ng mga sangkap na galing
sa iba't ibang wika natin, dapat itong tawaging twikane Fllipino.’ ‘ng ating
parbansang literatura at panbansang wika ay tulay at sinbolo ng ating pagiisa. "11

Mas Malaweken ang paesasalin ng Panitia Bshasa Indmesia (Institute for
the Indmesian Language. May mshiedt na 250 iba't ibaneg wika ane Indmesia; ang
Filipines gy may 87 dialekto lameng. Sa isane lecture ni O Daulat P. Sihombine
ng Indmesian Enbassy noong 1972, sinsbi niya na nagsasalin sila buhat sa mra
banyagang katha "so that the Indonesimn pecple carrv over the achievements of
the world, whether these achlevements are English, American, Italian, French,
Chinese, ‘Japanese or even Russian origin.”y

Sa U.P. pa rin, inilabas kamskailan lemeng sng wnang isyu ng ARAMID:
Literary Wallnews ngz U.P, Creastive Writing Center na pinamatnusutan mi Vr. Alex
Hufana. Inilathala rito ang mga katha ng iba't ibang menunulat sa iba't ibang
wika, katulad ne Inples, Tagalog, Iluko, Bisaya, at iba pa.

Sa panig ng Cultural Center of the Philippines, inilsbas nito idi napan
a tawen ang uneng velume ne LAHT, ang Philippine Multi-Idngual Creative Writing
Journel, sa pamamatnugot pa rin ni Mr. Hufana. Sa aklat na ito, mababasa ang
mga katha ng iba't ibang manunulat sa kani-kaniya=ng sariling wika. Sabl ni
Mr. Hufana sa kenyang introduksiyon: "Necessity conjured the presence of LAHI.W

Necessity.

Pangangai langan.

Hindl ba isang pangangallangan, para sa wika, ang p&ebue ng isang cultural
and literary heritape ng sanbayanang Filipino?
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- Mng Tgal?-
£t mga Katutubong Wika

My walong pangunching wika sa Filipinas, at batay sa 42,070,600 populasyon
natin na naitala ng Natimal Census and Statistics Office noong 1975, tinatayang
24,4% rito ang nagsasalita ng Sebuzno, 23.87 ng Teealog, 11.1% ne Iluko, 10% ng
Tlnggo of Hiligaymon, 7% ng Bicol, 4.6% ng Samar-Ieyte o Waray, 3.4% ng Parpango,
1.4% ng Maranao, at 1.2% nz MegUindanac, at mgs 10.7% ng iba pang mga wika sa
Fllipinas.

Hinihinalang hindi na totoo ane mra porsiyentong iyan ngayon. Kune noong
1970 gy tinatayang mehigit na animapuns porsyento ne mea Pllipine sne nakagage-
mit na ng Filipino, ang hule ngayon, 10 years later at hsbans sdinsgave ang sensus
1980, ay mohigit nae waluwpuns norsyente angs mgs marmamayan na mumagemit ng
Filipino.

At karamihan daw sa p aslyentong iyan ay mea kebatam,
Moy katotchmnen ito, sa aming palagsy.
Una, itinuturo na nga ang Filipino sa lshat ng grade sa eskuelshan.

Ikalawa, lahat halos sy nanc ood ng mea palsbas sa sinehan, sa telebisyon,
at nakikinig sa mea radyo. Sa mga natimal hodk-wp sa telebisyon at radyo 5
Filipino ang sinagamit na salita,

Sa amin dite sa IPI, moy kekstwa keming karznasan na nagpapatnay sa
paglagenazp ng wikeng parbsnsa. Sa ilang bayan sa Issbela at Cagayan, mas malakl
pa ang sirkulasyon ng aming LIWAYWAY kaysa aming BANNAWAG: at sa Davao at Cota-
bato, mas malakl anz sirculasyon ne WIWAYWAY kaysa BISAYA,

Ing literacy rate natin ay sinsssbing pinskamatass sa buong Asya. Kung
ang pagbabatayan natin ay ang sirkulasyon ng mm bsbesshing Filipino, lalo ng mea
kamiks, kshanga-hanca ito.

Tingnan ninyo ang survey ng KPPKP (5 Kaplswnan ng mga Publisista at Patnugot
ng Komks Marasin sa Pilipinas). May 45 titulo ne komiks sa survey noong 1976.
fng kabuuang sirkulasyon ay dalawang milyon (2,000,000). Tinatayans anim na

katac ang magpapasa~-pasa sa bawat isang kopya. &nﬁmﬂooﬁ sa 12 mlym
g manbabasa. Idomda~ na rigo 2n> tinatghng mmatr-he milvene. madaehasa na buma-

bayad ng dlves o hainte ne bawat komiks sa tindshan.
Meliwanaggnemay 16 milyon sng readership ng mga komiks lamenety 5

Isa sa bawat tatlong Filipino ang bumabasa ng komiks,

Hindl pa kasama rite ang mga marbabasa ng ibang mga megsain, katulad ng
Liwgywey .



Magkakamag-znsk ang med Wiks Natin

Bagamat sinasabing mackakamas—anak sne ating mga wika, marsmi pa ang
dapat gavin upang umnlad ang wikane panbansa st ang ating bansa.

Ayon kay Direktor Ponciano B.P. Pinedn ng Swrisn ng Wikang Pambansa, ang
bakabularyo ng wikang Pilipino ay bintbuo nr mga salita at pariralang Tagalogs
Malayo (3,500), intsik (1,500), Kastila (5,000), Ingles (1,500 ~= kasama yaon
lemang mga salitane matatag na sa leksiken ng wika), at iba pang mra wikane
katutwbo gaya ng Sebwano, Bikol, Ilckano, Paneasinan, Hiligaynm, Samer-Ieyte,
Kapampangen, Tousop, Kinaray-a, atb, x x x At salipg sa 1,000 salitang batayan
(basic words) sa Tagalog, ang wikang Pilipinc'y mev pagkakahambing (cognate)
na 48,2% sa Sebwano, 16.6% sa Hiligayne, U1.3% sn Samar-leyte, 59.6% sa
Kapampangzn, 39.5% sa Bikol, 31.1% sa Tlcksno, 34% sa Kinaray~a, 0% sa Tausug,
at 29.67 sa Panrasinan. 14

Isa pang mananaliksik sa wika, si Deputy Director Fe Aldave Yap ng Surien,
ang nagbigay naman ng ilane lexical items buhat sa iba't ibang wika na ginagamit
na sa talesallitaan ng wikang paxrbansa.15 Ilang halirbawa:

ITUKO: saluyot, pakbet, papait, dinensdens

MUSLIM: Bultan, datu, hadyi

BISAYA: bana, indgy, dudong, hinayshinay

MALAYO: mata, dulang, pgyme, tinbang, kanbinge, Ilmgdt

CHINESE: tsa, pansit, madyong, susi, bskya, 1lolo

SPANISH: maestro, presidente, silya, barbekyu, gitara

ENGLISH: titser, miting, basket, bcksing, tenis

JAPANESE: apa, kimmo, kerate, sukiyski, harakiri

LATIN: altar, sermm, album, data

CFEEX: diplome, helkopter, telepano

HEBREW: amen, rzbi, satanas, Sabadc

ITALIAN: mekearonl, dispageti, oera, piymo, proto

FRENCH: bodsbil, ksbaret, poltri, prinsipe, nrinsesa

GERMAN: hamburser, senester, seminar

DUTCH: boss, wvate, komando

MEXTCAN: kabayo, plso

INDIAN: mokasin, wigwam, kaukus

AFRICAN: bandyo
RUSSIM: isputnik, sobyet, kosmonot, bodka

HINDUSTANI: padyema, siyampu guro, bandana

-ARABIC: alkchol, algebra, sprikot, kendi,,magasin

Para sa Kawnlaran




Para sa Kawnlaran

Mga Kamag—-aral sa Wika:

ANUIAN ang maging hubog ng wikane parbansa na mabubuo natin, Filipino
man o Pilipino, itofy atin,

At para sa atin,

Hindl totoons hindi tinatanggap ne ibane rehiven ang Hlnatawag nating
Pilipino/Filipino sa ngayon; ang hindl nils matangrap ay ang parasn ng pagpapa=
laganap rito. Sa kabilang dako, dama nila ang pagbabantulot ng ilang kdnawkulan
n2 tansropin namen ang maiaanbag ng ibang mea wika s2 kawnlaran ng wikang panbansa.

Tiyak na nabasa ninyo sa mea pahavagan noong isang tam ang pagkastigo ni
Presidente Marcos sa mea di-Tagalog na assenb Iymen sa Batasang Panbansa,.nang
hilingin ng mga ito na magsalita ang mga Tagalog na assenblymen sa Ingles.

Singbl ng Pangulo: "Kung may mga kagawad ng Batasan na hindl nskauunawa
sa wikang Pilipino, panshon na wang mag-aral sila,”

Nguni't idinugtong niya na dapat isaingles naman ang mga Tagalog na
asserblymen ang kanilane talumati wang maintindihan ne mga assenblymen na di-
Tagalog. ;

Vagandang tagumeay ivon ng mpa Tagalog, hindi lang ng mea assenb lyren
na Tagalog kundi lshat ng katagalugan. Newni't doan sila nshalata. Tka nea
ng mga Tagalog na rin npavon: "buking"” sila. Hanggang ngayon, minamaliit pa
rin nila ang pamimilipino ng mra & -Tagalos.

Para sa wika, at sa parbansang pégkakaisa, hindl dapat umiral ang ganvang
attitude, 1310 ™% naman sa Batssan~ Porhansa.

Mnp-dapat sana nating patin buhat ngayon gy magsagara ne isang pusnusan,
malawakan at nagkakeslsang par-sdaral neg sting mga wika. Sa panshong ito na
nakasmba ang mebibigat na krisis hindl lamme sa atine bansa landi sa buong
dalgdig, baka ang bukas ay mshuli na.

Neayon na tayo dapat gumawa,

Naalaala ko pa ang limang batang naclalaro sa karsada sa tapat ng aming
behay. /Mg dalawang mas malaki ay gumawa ng bilop na guhit, o circle, at dito
sila naglalaro. Ayaw nilane isall ang tatlone mas maliliit na kalaro.

Mava-maya, pumewa ang tatlo ng malakdng bilor na guhit at sinakoo nila
ang dalawang batans nasa meliit na bilog.

Mza Kamap-aral sa WHka:

KUNG ang mga nagmamaramot sa wikang penbanss —— na ang isang pangkat ay
binubuo ng 1lme makarehyong damdamin na avaw tumanggap ng Filipino/Filinino,
at ang isa pang pangkat ay binbuo namén ng makatagalog na damdamin na gyaw
tumanggap ng malaarbags ne ibang nangrehyone wike sa wikane panbanss - ay nasa
malllt na kabilugan, bakit hindi tayd cumawa ng mas maladnge ksbi lugen ot ipag-
sama natin sila sa puspusang pagpspewnlad ne wikane nanbansa?

Mos ti agngdna., 'araming salamat, = — X
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LANGUAGE, CULTURE, AND PERSONALITY

Dr, Prospero R, Covar

Professor of Anthropology and Associate Dean
Division of Social Science

University of the Philippines

Introduction

Reflected in the life of every Filipino is the influence of Philippine
culture through which are set his basic biological, psychological, and
social needs, In this context, any expression of Philippine culture is ins-
trumental in the gratification of basic biological, psychological, and social
needs, However, we have yet to delineate what cultural expression is
associated with specific biological, psychological and social needs, To the
Filipino social scientists, therefore, this statement of research intention
would require a lot of imagination and methodological innovation,

The Filipino Child
A Balanghai to be Filled-up

As soon as a baby is born, he is no more than flesh and bone, He
is no different from his cousin in the animal kingdom, I hope this
anthropological stance does not hurt your religious sensibilities, Man
is an organism, Like his animal cousins he is subjected to natural
processes such as naturzl selection, mutation, speciation and adaptation,
At birth, he has the potentiality to become like his parents, In the process
of growing up, he has to learn a lot of things. He is a balanghai to be
filled-up, Language is the medium through which the filling-up recess
is accomplished,

In brief, anthropologists consider man as a biological organism
as well as culture-bearing individual,

Language is Learned

As you very well know, language is learned, It is cultural,
It has become a part of as to the extent that we seem to feel that it is
genetically determined, If it were so, we would be no different from
apes and monkeys, True, they have a communication system but it
is not considered a true language, based on a number of criteria such
as: duality of patterning, semanticity arbitrariness, productivity,
and displacement, to mention only a few,

The communication system of creatures other than man is genetically
determined, Even if the parrot of Palawan is trained to make utterances
and it is capable of learning a large threshold of sentences, I seriously
doubt if it could transmit his knowledge to its offsprings, Transmissibility
is important in language performance,
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Bits and Pieces of Language

Right at an early age, we learn the ABC's of language, its bits and
pieces. First, a baby utters babbling sounds, A sound per se does not have
any meaning, This is the initial stage in learning a language, another
language for that matter,

Some of you may have occasions to deal with individuals who do not
speak your own language or who talk to each other in a language different
from yours, You can be easily irritated, You may go to the extent of even
branding them as bastos simply because you do not understand what they
are talking about, It may be that their intonation is very different from
yours and you hear the stream of sounds as harsh, This explains why in
general Tagalogs do not hezr Ilocano language as soothing music to their
ears., Different perception of cound is a common irritant among Tagalogs
and Ilocanos,

In any event, a child has to master the sound system of his language,
The sound units of a language may range from 15 to 45, Tagalog has 26
including glotal stop, In learning a zound system he may start with [pa]
or [ba] or any other zound in the phonemic system, The child learns his
initial sound from his intimatc associates, It should be remembered that
a child is not like a dog who can bark at the instance of its birth, In the
case of the dog, its scund system is genetic, It is a naturally built-in
part of itcelf, The dog cannot help it. Even if you do not teach a dog
how to bark, it will bark, In the case of the human beings, if you do not te
teach him how to utt2r certain sounds, he will be unable to communicate,

Distinguishing Sound Units

A baby learns the scunde of a anguage through the principle of
contrast, He distinguishes between [p] and [b]; [t] and [t]; and [k]
and [g]. They are bilabial, alveolar, and velar respectively, The members
of each pair contrast in voicing, he utterence of a sound is precise,
For instance, our /p/ is different from the American /p'/, Ours is
unaspirated. The Spanish /r/ is different from our /r/. These examples
tend to show that we tend to use only the sounds admissible to our language,
To deviate from the system is easily detectable,

I remember, when I was still in college, I unconsciously learned
the way my friend spoke Tagalog with the American aspiration. One
time, I went home to the prevince for a vacation, My mother scolded
me for not speaking Tagaleg properly. Precisely, there is an appropriate
way of speaking a language, My English is Filipino English, not
American English, American English is not the Queen's English,

Putting Together Sound Units

After the initial babbling sounds, a child learns to classify the
sounds. Then he puts them togather to form words. In putting sounds
together he follows certzin patterns, There are sounds which are
placed in the beginning, middle or end of a word, Certain sounds can
be put together in sequence, Othars are not admissible. We transcribe
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sounds into symbols technically known as orthography, In India /bh/

can be used in the beginning of words; in Africa /mb/ is very common,

We seldom find these in the beginning of our words, unless we adopt them
as loan words, Indeed, there are definite rules concerning the distribution
of sounds,

Imposition of Meaning

Later, a child learns that by putting sounds to form: words, he
can attach certain meaning to them, For instance, /d/, /o/, /g/ means
a four legged canine. There is nothing ""doglike" in d-o-g just as there
is nothing "fatherlike" in d-a-d-d-y., This goes to show that meaning is
arbitrary, Meaning is imposed by people. People assigned a specific
meaning to certain combination of sounds, The sound and meaning are
invented and subsequently learned. They have historical roots, They are
handed down from generation to generation,

Syntactic Structure

Just as we follow certain rules when putting sounds to form words,
we also follow certain rules when combining words to form phrases and
sentences in Tagalog, we say ""lumilipad ang ibon. ' Usually, this
sentence is translated as ''the bird is flying'. The Tagalog sentence
emphasizes '"lumilipad” or action. The English translation emphasizes
the ""bird" the actor, Technically, these rules are called correct usage or
grammar, Oftentimes, the speaker of a language does not know constious-
ly the rules of grammar yet he speaks his own language correctly
according to the rule unique to his own language,

Social Grammar

The study of language indicates that everyone speaks or writes
according to a set of rules, Analogously, the rule of grammar can
extend to other areas of social life. The rules governing social life
may as well be considered social grammar,

In the study of a language, we learn to distinguish sound units,
We put them together to form words., We combine words to form
phrases. We assign functions to words and combine them to construct
sentences, All those operations amount to one thing, that is, we are
able to communicate effectively by classifying the world around us.
We reduce objects, ideas, and relationships into symbols to make
them handy, We chop the world around us into bits and pieces and then
we arrange them according to certain patterns or codes. We behave
according to these patterns or codes. Our behavior is evaluated either
appropriately or inappropriately. Our proficiency in culture requires
proficiency in language.

Tagalog Age and Sex Categories

Among the Tagalogs, we classify individuals according to age



and sex categories, We tend to make a contrast between bata and matanqa.
Who discriminate between binatilyo/dalagita; and binata/dalaga. According-
ly, if a Tagalog does not behave appropriately, he is branded either as
" " " n s

para kang bata" or "para kang matanda, "' This goes to show that we have

to act out our age appropriately.

There are three principles that are built-into any classification,
namely: (1) principle of identity, (2) principle of inclusion, and (3)
principle of exclusion, We parcel out our world in terms of what is,
what belongs, and what does not belong, We segregate items according
to the rules of combination, This procedure makes learning much easier,
We learn things and ideas in association rather than siggly.

[Demonst@ion of classification, Matrix, and Conservation]

Social Organization

In the area of social organization, we classify our relationship
with other people, Again, we are guided by certain rules and procedures,
In the Filipino Tagalog family, for instance, we distinguish between mag-
asawa; magkakapatid; magulang at mga anak, We lump individuals
according to generations such as pinsang buo, kalawa, katlo, We group
in-laws in terms of manugang, biyenan, balae and bilas, We develop
special terms of address and reference for each of them, The members
of the sambahayan interact with each other according to the rules of
kinship; conjugal, consanguineal, affinal and ritual, In like manner,
we behave in our pamayanan and sambayanan according to the internal
rules and regulations,

Through the institution of sambahayan, pamayanan and sambayanan,
the basic biological, psychological, and social needs of the Filipino are
met. Certainly, we do not relate tn these structures identically because
We perceive them differently according to our biological and psycho-
cultural constitutions. The proceeding of these components produces
mazeway within everyone of us the outcome of which is a unique Filipino
personality or katauhang Filipino,

Decis ion-making Pattern

The katauhang Tagalog can be reified into matters concerning
decision-making, The Tagalogs partition their responses to questions
involving yes/no answers in an interesting way, The yes/no domain of
the Tagalog includes the following,

oo 'yes'

tiyak 'definitely, ' 'certainly’
sigurado 'surely'
malamang 'probably’
siguro 'maybe!'

baka 'maybe'
titingnan 'T'11 see!

bahala na 'come what may'
maalaman 'you will know'
aywan 'don't know!
hindi 'no’



These twelve linguistic signals can be divided and reduced conveniently
into five segments, They are:

Segment I - Definite Yes

oo 'yes'
tiyak 'certainly’
sigurado 'surely’

Segment II - Indefinite Yes

siguro 'maybe’
malamang 'maybe’
mazrahil 'maybe’
baka 'maybe’

Segment III - Indecision

bahala na 'come what may'
maalaman 'you'll know'
titingnan 'T'11 see'

Segment IV - Indefinite No
aywan 'don't know'
Segment V - Definite No

hindi 'no

Explanation of Segmentation r 1d Partitioning
of Tagalog Yes/No Domain

Segment I - Definite Yes is divided into three partition. Oo 'yes'
is alter's answer to ego's question wherein alter has decided positively
on a protracted transaction. Let me illustrate:

Epgo's question : Are you going to school this semester?
Alter's answer : Yes

However, there are instances wherein oo 'yes' is used by alter to
convey a different meaning. An 0o accented on the last syllable and
lengthened means that alter is "hesitating. "' Alter's hesitating yes may
be conditioned by three considerations, namely: (1) alter's previous
commitments or other things which could take precedence over the
transaction being preffered by age, for instance, going to a movie,

(2) importance of the transaction preffered by ego over and above other
commitments that alter anticipates, and (3) ego's status relative to
alter, "nakakahiya sa nagtatanong",

The importance of the preffered transaction is evaluated usually
relative to ego and alter's weighing of each other's social status,
In all instances where "hesitating yes'" is given, alter is almost always
forced by alter to make an immediate decision,
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If ego realizes that alter has responded with an 0o, he may ask
alter to make a definite commitment stuch as!

Ego's follow up question : Are you really going to school this
semester ?

Alter's confirming answer : Tiyak 'definitely' or Sigurado 'surely’

Segment II - Indefinite Yes is sub-partitioned into four. Although
no definite commitment is conveyed to ego, alter is more likely to make
the transaction asked of him by ego. In all these categories (malamang,
marahil, siguro, and baka) the disposition of alter and the importance
of the transaction are skewed positively to consummating a transaction,
The loading of the variables mentioned earlier is expected to vary,

Malamang 'probably’ is more positively skewed than marahil
and siguro, Baka is less positively skewed than marahil and siguro,
There is a likelihood of consummating the act.

Segment III - Indecision is distributed about the middle of the yes/
no continuum, Alter's decision over ego's preffered transaction is
characterized by a ""dangling judgment,' Somehow, definite such as
decision is held in abeyance. The variables indicated previously such
as: (1) commitment, (2) transaction, and (3) status are seemingly in a
state of flux, The mix of these variables may skew the direction of the
decision, either positively or negatively.

In resolving an indecision, bahala na "come what may'" has more
information load. For instance, alter is faced with uncertainty, Yet
an indecision on his part is no longer tolerable, Therefore, alter is
propelled to act without any further delay, He can no longer afford to
assess the situation where he will be in. At the moment of decision to
act, alter may utter bahala na, at this point the outcome of the transact-
ion is left solely to chance. Once the transaction is processed, alter
is left no choice but be resigned to it. In contrast, malamang and
titingnan give alter an opportunity, no matter how little, to assess his
position and still prejudge the probable outcome,

Titingnan 'I'll see' does not commit alter to any transaction.
However, he creates an impression that he shall act favorably, On
the other hand, maalaman, 'You'll know' puts alter suspended in the
air, He shall know alter's decision at the moment he makes or
unmakes the transaction,

Sometimes, bahala na, titingnan, and maalaman are used simply
as a polite way of saying no, especially if alter does not want to
disappoint ego, If ego interprets correctly alter's signal, ego may
take comfort if alter resolves positively the transaction, Otherwise,
it does not make any difference at all,

Segment IV - Indefinite No indicated by aywan or eewan 'don't
know' signifies a blocking out of information. An impasse over the
resulution of the transaction has been reached, It does not tell whether
alter is making any effort at all to resolve the preffered transaction,
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Segment V - Definite No or 'hindi' means that the conditions
(transaction and social status valuation) on which a decision shall have
been made are all negatively skewed. Both oo and hindi convey definite-
ness, They contrast however in the valuation of commitment and
transaction, In oo, previous commitment is negative whereas transaction
is positive, In hindi, previous commitment takes precedence over a
preferred transaction,

In brief, the decision-making pattern of the Filipino carries an
information load consisting of: (1) consideration of previous commitment,
(2) importance of the transaction being preferred, and (3) social status
valuation of ego and alter,

The Genius of the Filipino

Philippine society and culture including its many languages is
certainly an ingenious invention of our people. Our many dialects,
distinctive age/sex categories, highly ordered kinship and community
relations, and intricate pattdrn of decision-making, to highlight only a
few, represent the creative genius of the Filipino people, They are
instrumental mechanisms through which the basix biological, psy-
chological, and social needs of every Filipino are gratified,

In this changing world of ours, the Filipinos will continuously
evolve linguistic structures to replace those which no longer serve
them, The elements of the rich Filipino cultural heritage shall be
combined and recombined to form new cultural wholes, The mazeway
of the individual Filipino (how he perceives the world around him) shall
not be found wanting - - the genius of the Filipino will always prevail,

#ittt i A



Abstrak ng

PAG-AANALAYS NG MGA WIKA SA PILIPINAS

Ernesto Constantino

Ang lektyur ay tungkol sa pag-aanalays ng mga wika sa Pilipinas,
lalo na sa sintaks, Sinimulan ang pag-aaral ng mga wikang ito ng mga
prayleng Kastila noong 1565, at ang kanilang analisis sa mga wika ay
sumunod sa tradisyunal na analisis ng Kastila at Latin, maliban lang
siguro sa ilang bagay, gaya ng analisis nila sa mga "particula" ng
vetrbo at sa tatlong pasib, Huminto ang pag-aaral ng mga Kastila nang
sakupin ng mga Amerikano ang Pilipinas noong 1898, Noong panahon
ng mga Amerikano, ang nag-aral sa mga wika natin ay mga Pilipino,
Amerikano at iba pang taga-ibang bansa, Sa mga Pllipino, nakilala
sina M, Paglinawan, R, Ignacio, L, K, Santos, at C, Lopez. Sina
L. Bloomfield at F, R, Blake naman ang nakilala sa mga Amerikano,
Marami ring ginawang pag-aaral sina M, Vanoverbergh na Belgian at
O, J Scheerer na Aleman, Ang mga analisis sa sintaks ng mga wika
natin na ginawa noong panahon ng mga Amerikano ay sumunod pa rin sa
tradisyurnnl na analisis ng mga Kastila, maliban sa mga ginawang
analisis ni Bloomfield at ni Lopez, Ang tradisyunal na analisis at ang
tinawag na '"Bloomfieldian analysis' ay nagpatuloy pagkatapos ng digmaan,
Pagkaraan ng ilang taon, ginamit na rin ang '"tagmemic analysis'),
"transformational analysis", at ''case grammar analysis", Ikinokompara
sa lektyur ang analisis ng mga ""grammatical models' na ito at ng
department ng Linggwistiks sa U, P, tungkol sa mga besik na sentens
ng mga wika natin lalo na ang mga uri ng mga sentens na ito, sabjek
at predikeyt, ang mga ""case markers', at ang tinatawag na ''subject-
ivalization' o "topicalization", Sa huling parte ng lektyur, dinidiskas
ang pag-aaral ng mga Pilipino sa mga wika natin, at ang layunin at
dapat na maging layunin ng linggwistiks at ng mga linggwist na Pilipino
sa Pilipinas,



eesThe couwon neme for sentences showin; consitructions
of two perts is predicctions. In @ predication, the more
object-like component is celled the gubject, the other
part the predicste.

Tagolog hes five types of predication, with this
coumon feature: either the subject precedes ond s porticle
/f23/ (after vowels /j/) intervenes, or the reverse order
is used with the perticle,

‘here is, fiist, sn equational type: /aq Thata j
weba 'it/ 'the child is good,' or, with invefse order,
Jmabalit en 'boeta?/ 'good (is) the child,' Then there are
four narvetive types, in which the prediestes sre
trensient words, which denote things in four dirferent‘
relations to an sction. The four types of transient
words sre:

actor: /pumnutol/ ‘one who cut!

goal: /pinutol/ ‘'something cut!

instrument: /ipinutol/ ‘'something cut with®

place: /pinutulsn/ 'something cut on or from'.

These tronsient words sre by no meens confined, like
our verbs, to predicetive position; they een figure
equally well, for instsnce, in equationsl sentences, as:
/ey pumutol ey si hwen/ ‘the one who did the cutting was
Johny ! but in the predicste position they produce four
types of nerrative predicstion:

actor=sction: /sjs § puwutol. nan kahug

gosleaction: /pinutol nje off ¢y keshuy

instrument=sction: /ipinutol njs ey guluk/

place~action: /pinutulsn njs sn kehuj/
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Kskein nang menggs / sng bata.
Kekenin neng bats / sng manggs.

Ang bets / ong kekein neng mangea.
Ang mangge / eng keksnin nang bats.
Bets / sng kekein nang menggs.
Mengga / ang kskanin nong bata.
Msgands sng dslaga.

Bstudysnte ong dalogs.

Bilhin mo ito,

Fbigey mo ito sa kenya.

Buksan mo ahg kahon.

?alitan mo siys-g dulsi.

Ibili mo siya ng kendi,

Bilhen mo siys ng kendi.

Isoli mo sng libro ko.

Ibili mo sko ng libro.

isublim te librook,

Igatengannak ti libro.

Negmemshel se delags sng binsta,
Minesmshal ng binsts sng delsga.
sumegot sa propesor gng istudysnte.
Sinégot ng istudysnte sng propesor.
Sunsgot ng "yes sir" se propesor sng istudyente.
Sinegot ng istudyesnte ng "yes sir" ang propesor,

"Yes sir" eng isinasgot ng istudysnte ss propesor.
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PAGPAPLANC NG WIKA UKOL SA PAMBANSANG PAGSULONG

Ni Ponciano B. P, Pineda
Surian ng Wikang Panbansa

(Panayam na binigkas noong 5 Hunyo 1980 sa Tkalavang Kongreso ng Linggwistika sa
Piliplnas (2-6 Hunyo, 19&) na itinaguyod ng Kagawaran. ng Linggwistiks at mga
Wika sa Asya, Kolehiyo ng Agham at Sining, Pamantasan ng Pilipinas, Diliman,
Lungsod Quezan. Ginanap sa Bulwagang Pulungan ng Faculty Center),

ANG terminolchiyang 'language planning! (LP) ay unang ginamit ni Haugen noong

1959. Una rito, noong 1953, ang pagsisikap ni Aasen na makalikha ng bagong wikang
Norweglan ay tinagurian ng ekspresyong metaporikal na 'linguistic revolt'. At lalo
pang una kaysa rito ang mga katawagan sa Czech na ginamit ng Prague School noong

mga '30.

Ang terminolohiyang ito ay nsgsimulang maging popular sa mga descriptibista
sa Pilipinas nito lameng huling yugto ng dekada ng mga *70. Gayuman, ang katoto--
hanang ito'y hindgi nangangshulugeng walang pagpaplano ng wika sa Pilipinas kailan
man,

Kung susuriin natin ang Ratas ng Komommelt Bldg. 184, ang batas na lumikha
sa Surdan ng Wikang Panbansa (SWP) at nagtakda ng mga tungkulin at kapanagutan
nito, mapagsisino ang hugis ng plaong naangkop sa patakarang pengwika - - ang
pagpili ng isang umiral na katutubog wike na mapaghabatayan ng 11ilinanging wikang
pambansa (WP)., TIto'y nilinaw noong Mayo, 1937 ni Mshistrado Norberto Ramaldez,
ang ame ng Batas ng WP, Ang sabi niya:

The three factors in the formation of the Greek natimal language
are present in our actual case: firstly, the necessity of a
natimal language: secandly, official suoport: and thirdly, the
possibility of finding a nativwe dialect which is sufficiently
developed and which will satisfy the exigencies of a natimnal

Tongue.

THE EXECUTION OF THE PLAN IS PLACED MATMIY IN THE HANDS OF
THE INSTITUTE CREATED BY LAW AS THR TECHNICAL BODY.,.

THE WORK OF THE INSTITUTE COMPRISES THREE STEPS: PREPA=
RATION , DEVELOPMENT AND SUPERVISION AS OUTLINED IN e
NATTONAL TANGUAGE ACT NO 180G, —

N.B.: BEmphasis ours

Para sa layunin ng pagtalakay na ito ang tatlmg terminolchiyang sinaling-
guhitan ay tinutunbasan namin ng Paghshanda, Paglilin ‘apaunlad, Pamamani-
hala, ayon sa pagkakasunud-sunod. fng tipolahiya ng pagpapas yang ito sz sulira -
ning pangwika na inilshad ni Ranualdez, na tatagurian nating Modelo ng SWP, ay
may ganitong representasyong grapiko:

Paghzshanda e—-——- >>Paglilir ag/Pagpapaunlad
{Preparation) (Deve lopment )
-~

% |

P a m a m a n i h a 1 a
(Supervision)

Pig. 1
Tipolohiye ng Pagpepasiyang-Pangwika
ng SWP



Ang tipolchiya ni Haugen, 1966, ay ganito:

: Intiation = = . Implementation ;
* Linguistic 1, Selection 2., Codification
form of norm of norm
Linguistics 3. Elasboration 4. Acceptance by in-
function .. . ©Of funetion . , . tended population
pig. 2
Tipolahiya ng Pagpepasiyang Pangwika
ni Haugen

Ang mga aytem 1. at 2. sa tipolchiya ni Hougen ay napepaloch sa Paghshanda
ng SWP: ang 3. ay sa Paglilinang/Pagpapaunlad; at ang 4, ay isa sa mga --kKomponent
ng Pamagmenihala,

Lalong malapit sa iskima ni Jernudd ang modelo ng SWP, Ganito ang represen-
tasymg gropiko ng tipolohiya ng paspepasiyanz pangyrika ni Jernudd, 1971:

Determinatioxm - & .. Deve lopment

g

3
Implementation

Pig. 3
Tipoldilya ng Pagpapasiyang Pangwika
ni Jernudd

Tungkol sa kinal@basamng mga unanghakbang sa implerentasyong ng plano,
narito ang pshayag noong. Disyerbre 30, 1030 ng kawma-unshang Direktor ng SWP,
sl Jayme C. de Veyra:

Tagalog has been elected (it has been tszken) at the language-
type , the language-nucieus, the language~axis, the language-soul..,

Proceed to put on particles and words- go on adding and mounting
W more terms, and although the purpcse has been ariginally to cast
various materdals over the forge in order therefrom to fashion 3 new
product, of distinect purity and splendor, the basal elerent, the
sediment, the seed, the leaven what you will become manifest at the
surface, it develops, it permeates everything. Mnd the outcome? The
Tagalog lenguage enbellished with all the Jewelry of her sister—lan-
guages - - the princess invested and adomed by her own handmaidens. ..

... This is a case of the conqueror herself canquered...

fng pangalava (Paglilinang/Paghshanda) at pangatlo (Pamamenihalz) sa tungko
ng tipolohdya ng SWP gy alinssbay sa pagpapairal kung mamalasin sa cbhetibong
pananaw ng isang sayantist ng wika, Sa patnubay ng genitong plano ang WP ay
urigpaw nang napakatayog hanggang sa ito'yinambilangsPilipino (PE).



pagpaplano ng wika ... /foineda E /3

Ang, tagumay ng PP ay nakasalalay sa sistematikong implementasym sa
sistema ng edukasymn, at sa pangangasiwang panbayan sa locd ng humiglt-kumulang
sa apatnapu't isang (41) taon, 1.e., mula nang ideklarang Tagalog ang batayan
ng WP noong Disyembre 31, 1939,

Ang kalagayang ito'y naligalig nang maratipikzhan =ng Sallgeng-Batas
(SB) ng 1972, At sa layunin nz bahaging ito ne pagtalekay, sisipiin ko ang
mga pertinentens probisyon ng Karta:

Sek. 3 (2) Ing Pambensang Asanblea ay dapat gumawa ng hakbang
tungo sa pagpapaunlad at pormal na adopsiyon ng panlzhat na wikang
panbansa na makikilalanc Filipino.

(3) Hangga't walang ibang itinatachana ang batas, English
at Pilipino ang dapat na mga wikang opisyal.

NB.: Amin ang empasis,

Sa dehilan na ang IP na bahagi ng sosyolingpwistiks ay kaugnay ng mga
realidad na sosayetal, hindi kalabisang humanzp ng kalutasan, sa layuning
pamalagian o pansamentala man, sa awboridad legal. Sa isang bshagl ng Opinyon
73-7 ng Kallhim (Minister ngayon) ng Katamungan, sinsbi niyang walang isinasaad
eng SB na itinatakwil ang PP na wikeng parbansa, bagaman itinatakda sa sub-
talataan (2) ang paplilinang nr isang wikang parbansa na tataraging Filipino
(FP). Malinaw at walang alinlmeang ooisyal ang PP. Bukod dito, ang SB mismo
ay nasusulat at ipinsheyag sa PP at Ingles.

Sa pagkilalang konstitusymal na opisyal ang PP, iteo'y tumibay nang
higit pa sa kalageyan nito bago sinulat ang: tadhanang pangwika sa bagong SR.
Ang patakarang pambansa ay malinaw: Magsagawa ng mga hakbangin para sa
pagbuo ng FP habeng patuloy na gagamitin ang PP hindi lamang ng pamshalasn
kundi ng bansa. Walang ano man sa batas na nagbabawal sa alin mang sektor ng
lpunang pribado s2 paggamit ng opisyal na PP,

Makatwiran ngayong itanong: ano bang talaga ang problemang dapat
isaalang-alang sa pagpaplanc ng wika sa yugtong ito ng ating kasaysavan?

Sa aming pag-asral; ang suliranin ay kung anng urld ng WFP — hindi
FP -~ zng dspat gamitin sa mga pasralan, sa pamahalasn, sa lipinan, sa midya,
atb. Sinikap naming tugunin ang katanungan sa liwanag ng aming simulain na
ang FP ay transpormasyon ng PP, viz.: P ¥, Hndl dspat magkaroon ng
salungatan, o ng dikotomi: WP vs. Wika ng pamshalasn (WFh), Sa tingin gy agad
nang nakalalamang ang hull sapagkat ito ngayon ang behikulang nag-uugnay
Sa pamahalaan sa isang dako at sa mpa memasmayan (ang magbsangong maralita’
sa lenggwzhe ng Pangulo) sa kebilang dakto namen.

Ang henesis ng aming plsno ay nag-uugat sa pananalig na hanapin ang
isang puntong masaring mapagkasunduzn, Ito'y ang uri ng PP na dapat isailalim
neg paglilinang/kultibesyon para sa ibubungang FT', ang wikang konseptuwal ng
SB. Dehil dito'y nagsagawa kami ng isang parbansang panenaliksik noong tacng-
aralan 1978-1979.



Ang punong problema gy ite: Anong modelo ng Wikang Pilipino (PLM)
ang kanals-nais sa lshat ng modelo ayon sa persensiyon ng mga respodent
muila sa iba't ibang larangan ng buhay sa Pilipinas nang tacgearalsn 1978-
1979? Ang mgs sub-problema ay zaya ng sunusunod:

1) fnong mga PIM na ginagamit sa pakikipastalastasan ng mga mamamayan
sa kasalukuyan ang magaring matiyak?

2) Anong FIM ang kanais-nals sa lzhat ng modelo para sa pakikipag-
talastasang pasalita at pasulat, sa mga kelagayang pormal at impormal.

3) Anong PIM ang kanais-nals sa lshat ng modelo na gamitin sa pagtuturo
ne Iba't ibang paksang-aralin?
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4) Anong mga halkbang/metod ang kanais-nais sa lzhat ng hakbang/metod sa
pagpapayaman at modernisasyon ng PP?

5) Ano ang pagltakatulad at/o pagkakaiba ng persepsivon ng mga tinanong
tungkol sa mg PIM?

(S2 1lalim nito'y ang iba pang mga kaugnay na katanungan sa iba't ibang
pangkat ng mga taong tinanong, at gayundin ang mga baryabol).

/ng pamemaraan/metod na ginamit ay ang diskriptidb metod ng pananaliksik.
Sa tiyakan, ang sarbey metod,

Balangkas ng sampling at diskripsiyon ng mega ssbdvek: Ang mga sabdyek ng
pag-aaral ay kinuha sa iba't ibang pangkat sektoral upang mshugot ang mga represenw
fatibmg idea at damdamin tungkol sz WP, Ginamit ang porncsib sampol ng mackatu-
lad na alckasyon mula sa bawat grupong etniko, Animapung porsiyento (60%) ng
rga sabdyek ang galing sa mga pangkat etniko na nagsasalita ng walong wikang
mayoriya, at apatnapung porsiyento (40%) ang mula sa mga grupong etniko na nap-
sasalita ng mga wikang minorya. Walundaan (800) ang grand total ng mga sabdyek.

Lugar: Mng mga tinanmg sa pag-aaral ay ninag-ayaw-ayaw hindl lamang
alinswnod sa gulane seks, edukasyon, nagbot sa pag-asral, hanapbuhay at pangkat
etniko kundi sa termino rin ng lokasyong heographical.

(Hindl na namin iisa-isshin ang nilalaman ng Questionaire-Checklist, at
gayundin ang mga hakbang na sinunod bago isinaanymg pangwakas. Hindi na rin
isinama rito ang prosidyur sz pangangalep ng datos. Wala ring banggit tungkol
sa oryentasyon ng mra manangliksik).

Kung ano ang gdnawa sa datos. — — Para sa balidong interpretasyon ng
datos, gingmit ang sumusuncd na mga istatistikal teknik at metod: 1) frequency
and percentage of distribution, 2) ranking, 3) Friedmen’s analysis of variance,
at 4) Chi-square test,
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PLM,: Iseng
1 ang elektronik gadyet na inimbento ng isang Pilipino na map~

Sasaayos za pagtulog ng
NEE Widiadned pbilke, T mReDERiis que pelapdt

Ang elektrortl
patente ng pamah aﬁffet na nginalanang Mormitron 922' ay may

Ipinskikita sa mga
pagsusuring klinikal ' Dormi
na ang mega k& i e+
= lag;igwg;a grarrxfiammg insamiya, histirya, hindi nlangg 92g;hi
at hika , pag~-11sip, alta presyon, pabagu-bagong tibok d :
ay mebisang tinatalsban ng “elektronik terapi B

Ing kagand tang-dagisik n
a kilal
ikinuha ng karapatang-tukles sa pam?hzia;galmg etk e ey

Tpinakiki =
dagandsm, matass napdi iztglogag pagkaballw, humaling ng kaayusang
tumutugong mebuti sa dagjs%mmgspdi—mztata% na puso at hika ay

na magnonormalays sa patern ng pagtulog ng mga tamg nagsesaper
sa mga disorder ng pagtuloz ang di magtabagal at iyi-intrudyus sa

pablik.

ing gadyet na elektronik na kinikilalang * tron 922°
ay pinatent na ng gobernment.,

PIM3: Isang gadvet na slelktronik na inirbent ng isang Pilipino

Ang gadyet na elektronik na kinikilaleng ' Dormitron 922°
ay nagpapalgita na ang mga kaso ne insomiya, histirya, cbsesycnal
na neurosis, haypertensiya, instebiliti na kerdiyzk at astma
ay nagre-respond na mabuti sa terapl na elektronik. .

PLM): Yetung na electronic gagyet nza ininvento ti usa a Filipino
nga magepsiormal sang kinandaan nge panagburog ng mga tawo na
nagsa-suffer sa aga makaugip ang samn a agbayag ket mo-intro-
ducir sa public.

\nr; electronic gadyet na ginatawaz na "Dormitron 922° &y
napatented na ng covernment.

Ang clinical findings ng Mormitron 9227 ay manpapanengieng
ya amgy ang mga balatisng insamiz, hysteria, neurcsis ya ocbsessional,’
alta presion, instabllity sa kaging-kasing ug hika ay ryrrespand na i
nalaing sa therspy na electronica.

PI.MS: Isang Filipino-invented electronic gadeet na megno-normalize
sa sleeping pattem ng mga tame suffering from sleep disorders &g
malapit nang i-introduce sa pwlic.

ing electronic gadget knowm a8 "Dormitron 922° ay psetented
na ng governrent.

Tpinakikita ng clinical findings ng “Dormitren 9227 na ang
cases of insomia, hysteria, chsessicnal neurosis, hypertensim,’
cardiac instability and asthma ay nagrerespond well sa electronic
therapy .



Narito ang rasyonal ng bawat iss sa Iimang PIM?
PI¥; = ~ Ang uod ng boksbularyo ng modelong ito gy Pilipino.

Glnegamit sa sukdulang mepaggagemitan ang mga katutibong leksikan neng &l nakasasa--
gabal sa daloy ne kommnikasyong pasalita at pasulat, Humihiram sa mga sarili at
dayuhang batis., Sa pangkalahaten, ang mpa inangking talasalitasn ay 1sinusulat
alinsuned sa sistema ng ortograplyanz Pilipino, Pinananatiili ang orihingl na is-
peling lakdp ang progresibong paghihigpit,

PII42 = - Sinisikep ng modelong ito na dalisayin ang wika. Hangga't

magarl 'y itinatakwil nito sng 1shat ng mga dayuheng elerento sa bcksbularyo. Ang
mga salltang ugat, pantig at/o mga tinilad na morp ay pinagkukumbinasyon upang
magpehayag ng idea. Binubuhay na mag=ull at ninagpepanibagmeg-lakas ang mga
salitang sinamna at lipas na, /Mg pagpapaunlad at/o bagpapayaman ay nangangshu-
lugen na ang wika'y kallangang hubaran ng mea impIvhong dayvhan,

PI.M3: ~ = Ang nangingibabar na bokabularyo ng modelong ito ay Ingles.

Ang batayang similain ay nanghzhawakan sa gamlt ng mea salita at pariralang Ingles
na nalintindihan na ng mga negsasalita ng Ingles, at hindi nararapat palitan ng
kahlt na mga katutubong leksikon. Sa pangkalzhaten, mga pananda lameng sa Pilipino
ang pinananatill, fng mga elementong lingrwistiko sa Ingles ay isinulat nang
Sang-gyon sa tradlsyonal na ortograplys ng Pilipino.

PIM,: - - Ing rasyonal ng modelo ay ganito: Ing me2 salita, kataga

at anumang morp rig Ingles at Kastila pati na mza sanokap-ng 21in man at lshet ng
katutubong wika ay kallangang gamitin nang malaya depende sa kagustuhan o prepre-
renslya ng gumagamit. Ang pagpapasdt ng mea salita at parirala ay walang patu-
mangga, at hindi sistemztiko. Ang modelong 1to'y may pretensiyon na ang wikang

i : ~susuring
ambansa amalgam ng mga ketutwbong wika sa lshat ng kaantasan ng pag-sus
E:zj.rxg;z:wiLs;tjiwlzco, i.e., sa palatuungen, palsbuwan. palaugmgyan at talasalitazn.
Hinihingi sa modelo ang kazalaman ng lahat ng iba pang wika,

i i i > ilang lutong ng
H ~ = Nalalapit ang modelong ito sa inszrbilan ng ilang pu
'Enggal%, na ang ibig sabihin ay higit na maraml ang mga elementag Qnggwistﬂ{o
sa Ingles kaysa sa Tagalog, Keunting-kaunti lsmeng ang mga pananda ng Pilipino na
ginagamit sa modelong ito., Ing panolchiya at sintaks ng mga elemento ng Ingles ay
pinananatili sa mga anyong pasalita at pasulat. Malinaw na Ingles ang batayang-
wika ng modelong ito.

Ang limang PIM sa unshan ay napagsine ng mpa respondent sa pag--aaral.,
Mng kinalsbasen., - - Ipinemamalas ng pag-aaral ang mga sumsunod:

_ 7 PIV; ang modelong kanals-nals sa'.lahat para Sib pal{iki&agggla(s);aﬁgna?n
sa 398 respahdent ng pangkat ng wikans mayorya, na binubuo ng &.92 p i e
Ang trend ng opinym ay mshalage (simificant) tulad ng ipinakita ng omggtgq -
square valwe na 862.379. Bukod ditc, ang computed chi-square value na 208.00 ay '
nagpamalas na mshalagang proporsiyon ng mga respondent sa pangkat ng wikang mayor-
ya ang tumenggsp ng buung-buo sa PIM., Sa papig neg pangkat ng wikqng rrrliﬁor-ya,iang;to
pinakamalaking pangkat ng mea respondent na bumibilang nang 335 6 73.44 porsiyen
gy humilig sa gamit ng 1M,

sngkalshatan, ang mga respondent mula sa mga erupo hg mga wikang mayor—
ya at rzrﬂ}li?yg.ggiygébor na’gavrgtgg ang PIM; sa pormal na talsstasang pasalita tulad
ng ipinakikita ng 458 respondent o 95.42 porsiyento; 343 o 71.46 por'siy?ntoumg
pébw sa PLM na gond.tin sa inmpormal na talastasang pasalita. Mayroon ding 430
respondent o 89,58 porsiyento ng grupo ang pabor sa paggamit ng PIM; para sa pormal
na talastasang pasulat: at 31 o 66.88 porsiyento para sa impormal na talastasang
pasulat.



3. Ipinakita ng kinalashasan na ang, PIMl oy pinili ng malaking grupo na kanais—
nais sa lshat ng PIM para sa pagtuturo ng araling panlipwnan, agham panlipunan,
edukasyang pangkatauhan, edukasyang panghanapbuhay , edukasyong pangkelusugan, at
edukasyon sa pagpapslskas ng katawan. Xapansin-pensin ang pagpbaba ng bilang ng
mga respondent sa nga asismaturang likss na agham at sa matematika, Malaking grupo
ng mga respondent ang pumili sa PIM: na kanais-nais sa lshat ng medelo para sa pag-
tuturo ng matematika . Ito'y ipina?..ita ng 238 respondent o 49.58 porsiyento ng
frupe.  Ang computed chi-square value na 98.00 porsiyento ay nagpakita na ang maha-
lagang kinshahapayan ng opinyon ay nahuo pars sa ramlt ng PIM; sa iba't ibang
asignatura o mga kurso, matangl ss matematika. Sa panig ng rga grupo ng wikang
minorya, PIMy eng modelong kanais-nais sa lahat ng mga modelo.

4, Ang kanais-nals sa lzhat ng mga hakbang/metod sa pagpspayamen at moderni-
sasyan ng Pilipino gy ang Metod 3 » na panghihiram sa mea nakakainpluhong: wikang
dayuhan, May malsking grupo ring pumsbor sa Metod 1 sa pagpapayamen at moderni-
sasyon ng Pilipino.

(Hindi na inilakdp dito ang resultado ng paghzhanbing ng persepsiyon ng
mga respondent ayon sa iba't ibang baryabol).

Kongktlusyon. - - Sa Mwanae ng mga natuklasan, narito ang aming pang-
wakas na kurso

1. May iba't ibang PIM sa pPacpapaunlad ng b

2. Para sa mga respondent, PIM; engz kenais-nais sa lshat ng modelo. Ginaga-
mt ng modelong ito bilang ubod ng talasalitasn ang bokabularyong Pilipino.

3. PIMy ang kanais-nals sa lshat ng modelo para sa lehat ng anyo ng
kommnikasyon,

4, tng bagpapayaman/modermnisasyon ng Pilipino av higit na maisasagaag sa
pPamamagitan ng magkassnib na Metod 3s 0 panchihiram sa mea nakakaimpluhong wikang
deyuhan, at Metod 1, o mehiepit na namimili (rigorous selection) ng mga elementong
leksikal sa katutubo o lckel rna nea wika.
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5. a, Dl gamnmyg naliba ang persensiyon ng rga lalakl sa persepsiven ne mea
habae tungkol sa PIM na kanais-nals sa 1shat para sa iha't ibang sibtwasvon ng $glas-
tesan, st pa¥a sa pagtuturo ng iba’t ibang asignature o kurso.

b. Angz pacplli ng PIM na kanais-nais ss lshat ng modelio vera sa talas-
tasenr passlita at pamulat at para sa2 pastuturo ng iba’t dbane asirmatura o kurso
&y 6l tunay na nalimphwensivehan n- mea kusalipikasyong pang~edukasvon,

k. Wala ring napansin na barvesym ng mgo tugon sa bshari nge mpa grupong
orrilultural at éi sgrikultural.

d. fng lnwalipiliesyonz pang-edukasyan 2y di mehalgepang barvabol ng res-
sodent na manaring negdng dshillan ne mohalazane barvesvan sa persensivon nr mea
turon.

Semaksfuwid, sa liwanang ng mga natuklesen §a vag-agral, ipinasiva namin ang
Fanito:

1. Mg Inidtibesym ne wikang panlnhat DaAra sa mpa memamavan ay kai lancang mag~
gimula sa nukleong Pl na ang whod na talaszlitasn at kayarian a2y Pilipino,

2. Ang P-I.Ml ¢y dapat gamltin sa pastuturo ng mea asimmaturane zyaling
ranlinman, ecukasyong pangzavain, atd,, samantalans ang FU@S gy Gapat gamitin
sa pagbuturo ng likas na sgh=m at sa matematika. :

3. Ane pappapayaman at modemisssyon ne Pilipino ay kailmngshg sa pamamegdtan
ng negkasantb na eted 3 at Metod 1.

4, Mne mes matervales ne pangkurilculum oy lkailmeang sulatin ot ilathala sa
wika ng PI.Ml na ginagardt sa iba't ibang sitwasyone panckamnikasyon, at sa
pagtuturo nZ iba't ibang asimature. o kurso,

5. Mg PUL ay dopat gemitin sa paghshands ne mea matervales na pang-
kurikulum para s pagtuturo n~ matematiks at mga 1ikas na agham.

BATEY s2 kalalshad na ebidensivang emirikal, nilikhs namin ang eariitone tinolchiva
ng pegeapasiya timgkol =a kultibesvon np wikane penlshat,
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Mekikita sa kolumea A ang mga larangeng sumasailalim ng pagpaplano (koluma
B). Ito ang mga aktibidad ng ahensiya, institusyon o srupong tagapagplano sa
kaantasang makro. Ang ksbuuan ng kultibesyon proses ay nshshati sa dalawang
kategorva. Uha, sa korpus ng wika! at pangalawa, sa larangen ng gamit neg wika.
Sa ibsbaw ng dalawang kategorisasvon ay iniluluklck namin ang retoriks (hindi
nakalakip sa iskima). TIto'y isang aspekto ng kultibesyon tritment na nag-uugnay
8a dalawa: wika per se, at sitwasyon ng gomit. fng totoo, sa proseso ng paggamit ng
wika, ito'y nagkskaroon ng pagpapanibagons-aycs o advastment na kailmesng
Subgybayan ng shensiya o pangkat na tapapagplanoc. At ito'v naisasagawa sa anyong
Teedback na kasangkapan ng ebalwesyon.

Sa panahang, 1to sa buhay ng wika bilang kasangkapang sosayetal nagkarom ng
kebuluhan ang pananaw na mshubuging katatassn (flexible stability). Kung pag-
aaralang mataman, ito ang isang sukatan nc pagiging katenggap-tangeap at awtentiko
ng; pagsasakatuparsn ng plano. fpronos, ito ang isang mshalagang komponent sa
pagpapasulmg ng wika na sadyang inincusan kung di men ganap na itinskwil ng
istraktyural linspwistiks, at kahit na ng uneang antas ng sosyolingewistiks sa
Pilipinas na di pa nskauusad mula sa kinabsbalshuang code switching, na hinghalay
ng mea Istrukturalistang napsasascsyolingewista ngayon. Sa ibang salita, may
mga istrukturalistang lumululan sa irbulogs ng LP mgayong sa kaibuturan, sila'y
tagapagrasivas pz rin ng doktrinang 'Iet your lengusge alme' na ninesarbulat na
ng post-structural linguistics nang nagtatapos ang mga dekada ng animapu.

Sa paninging makro, ang kultibesyon ay sdbgy-sabay sa lshat ng kaantasan.
Ito'y dapat sapagkat ang wikang ito na pinagbubuti (upeng maging higit na
komprehensibo, episyente, produktibo at matipuno) ay maging tunay nz kasanskapan
ng parbansang pagsulong. Sa ibang salita, ang wikang tinutukoy ay batis
(resource). At hindi masaring maging batis ang wikang knseptuwal lamang.
Sa aming pormulasyon, ang isinasailalim ng pagpaplano'y isang buhay na wikane
nangangallangan ng ibayong pagpapsbuti (improverent) gaya ng nassbi na, wang
higlt na maging mebisang instrurento ng pagbabago. Mahalagang bigyang-diin dito
na kallangang nagpunan ang mga kakulangan (inadequacies) ne wika, st gayundin
ang mga kakulangan ng mga tagagamit ng wika,

Tingnan natin ang mga hakbangin sa 'paglikha'’ ne terminolchiya. Narito
ang 1sang pansamantalang pormulasyon.

Ieksikon
1. larangan ng pangangailanesn

1.1 teknikal
1,2 karaniwan

1.2.1 katutubo
1.2.2 dayuhan

2. mga aspektog kaugnay
2.1 balarila
2.1.1 kayariang marpolchikal

2,1,1,1 batayang salita
2.1.1.2 anyong hango

2.2 palatunugan
2,3 palsbigkasan

3. ortograpiyva

Sa paglikha ng mga terminolchiya'y mshalageng magkaroon ng pagpapasiya
ang tagapasplano., Maaaring magkaroon siva ng mapamimilian sa ayos ng kshalagshan.
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Halirbawa:
1. transliterasyvon

1.1 tradisyong Kastila
1.2 tradisyong Ingles

2., traduksiyon

2.1 ng salita
2.2 ng kshulugan

3. fanap na pagtuturbas

3.1 ng salita
3.2 ng: dlwa
: >
Maaari ring mabago ang pagkakasunud-sunod ng kahalapshan depende sa
larangan at/o paksang pinag-uukulen, At sapagkat sa pagsisimula ng paglikha,
natitiyak na ang larangang nanpangailangan ng partikular na baokabhularyo,
hindl suliranin ang paglalaspat ng likhane-anyuin.

Ang mekanismo ng implementasyon ay 'bullt-in.' Ito'v ang sistema ng
edukasyong parbansa. AT sapapkat ang wikang pinabubulas ng estado ay gamit
Sa mga gawaing pagpspaunlad sa iba't ibang larangan, ang mea tanggapan ng
pamehalasn na rin ang mga implementor sa subaybay ng awtaridad ng wika: ang
SWP.

Sa kasalukuyan, rula noong fAgosto 1979, ang SWP ay may dalawang pangkat
ng mga kasangeuni. Ito'v ang Sanggunian ng Wika sa Pamansang Pagpapaunlad
ng mea Ministri, na binubuo ng, mga Mnister at/o kanilang mra Kinatawan! at
ang Sangeunian ng Wika sa Pambansang Pagpapaunlad ng Mass Medla, na bimubuo
ng mea editor (sa panig ng print media) at mga manedyer (sa panig nemen ne
electronic media) o ng kenilang kinatawan, Sa pamamagltan ne mes impormal na
organisasyong ito na binuo ng SWP ay napag-uusapan ang mea nangangal lancane
panewika na ginagamit sa mga aktibidad  ng nasyonel debelopment ng bawat
Mindstri at kavanihan, tanpgspan o shensiyang nasa 1lalim ng mea ito.
Tinutulungsen ang mea ito ng SWP sa kanilang Pilipino lsnguase needs.’
Mebabanggdt din ne sa loob ng humigit-kumilane sa tatlong taom na nesyon,
itinatag namin ang mga Lupong Ad Hoe ng Wikane Parbansa sa iba't ibang
tengeapan. Ito'y binubuo ng mga piling tavhan ng karampatang tanggapan
at ng SWP. Sa pana-panshon ay nagdaracs ang mgza Sangpuniang naturan ng:
pangkalzhatang pulang. May ilang proyekto na np nactutulungan ang Media ot
SWE. Ang landmg ng likhang terminolchiva av mailalarswan sa renitong
pansamantalang Lalangkas.,
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PAMBANSANG PAGSULONG

Plg. 5
PFepresentasyong Crapiko ng
Inp lementasyon ng Terminolchivang
Ipinapanukala ng SWP

Ing feedback ay pinagawz sa patuluvane pakikipartalastasan sa mga
swerbisor ng wika, sa panig ng paaralan: at sa mga kinawkulang pinuno ng
pamshalazn, sa bahagl ng lingkurang bayan: at sa mza superbisor ne pagbcbrodkast ,
sa bahagl ng elektranik midyva; =t sa editor, sa panig ne print midya, Katulad
ng nabanggit na sa wnaen dako ng papel na ito, ang feedback ay. isang landas
tungo sa pagtataya o ebalwesyon ng mga mungkani o munukalang anyuin ng SWP. Ang
sistema’y makikita sa sumsunod n2 ilustrasyon.

. Nat'l \
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Pig. 6
Sistema ng Feedback

Nais ko pa ring banggitin na ang SWP ay may parasng ginacamit sa pagtaya
ng '"Init' at/o 'lemig’ ng pagtanggap sa mga Iminummngkshi naming mga terminolohiya
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sa aming mra mga publikasyon o buliting inilalabas sa pana-panshon. Sa
kasalukuyan av isinaesagawa namin ang isang panrbansang pag-asral tungkol sa ‘degree
of survival' ng aming mga Katawagan,

Katulad ng nasabi na, ang elaborasyon ng talassalitasn ang nararspat harapin
una sa lshat sa pagpaplanc ng korpus, gaya ng ginagawa ng SWE. Ang mapiling
naglalakip at/o pag~aangkin ng gamitin at krusyal na talasalitasn mula sa mea
katutubo at banyagang batis ay kinakallengang msbisyan ng sistematikag Inspiras—
yon., Kallangang iseayos (adjust) ang ilang "feature' ng balarila sa layunin ng
episyensi, presisyon at pagkepraktikal sa diwa ng akamodesyon. Tungkol sa
ortograpiya, aneg anino sa repcmma sa ispeling, at 82 fbakada na rin, na ibinunsod
ng SWP nomg 1971 ay kailangang pawiin,

Mng malikhaing panunulat (crestive writing) at ane pagsasalin ay mga
sktibidad na maluupnay rin sa korpus nhg wika., Mng dalaweng larangang ito, sa
isang paramn, ay msy epekto ng paglikha ne naiiba o nsbabagone lengruwshe sa
loob ng lengruwahenp, isinegsailalim ng kultibesyon.

Ang isa pang kritikal ne hakbang sa kultibesyon proses ay eng palawak
nang palarak na alokasvon ng garit ng wika, n= nakaksharbing ng edukasyong
bilingewal neg pamahalasn, at gaywndin sa mpa pamipuyasing debe lopmental ngz
estado. Mapdadalawang taon na ngavon, anr Panpulo ay bumiskas ng pahayag na
nakshapav sa ramit ne WPP sa mea gavaing parbatasan. Sabi niyva: "Kung may
mea kagawad na hindl nakauunara sa Wikane Pilipine, panshon na wang sila ay
mag-aral... Mg Pilipino, sang-ayon sa batas, ay isa sa mma oplsyal na wika
ng. ating bansa.”

Mng PP ay kallanerang igitne sz maraming aktibidad sa larangan ng
pangangasiwang panbayan, pagbabatas, katarungan, pulitika, lipunan, mass
media, sa agham at sa maraming disiplina ng kKarunungang pantao.

Mg kapyat na mshalaga sa bahaging ito ng ating pakikipaglaban para sa
karangalang pangwika ay ang pagtivak at paskakaisa sa PIM na kanais-nals sa
lahat ng modelo ng PP na mali linane nane buong tacumpay. Mula roon ay maka-
paghubunsod na ng mge patakarang mulat at progresibo, mga propramang
meisasakatuparsn at mga provektong mahiepit na inihanda nera sa pagkakamit ng
mea kalpaipayang layunin,

Ang aming parasn ng kultibesyon ng wika = tulad ng ininamamalas sa
aming tentatibang banchay — =v may malakine kzbuluhen sa pappapabulas ng
dalawang wika: wna, sa PP na wika ng estado; at pangalawa, sa FP, ang wikang
panlahat na psnaginip ng bagmg SB.

Mng PP at FP, nagsapit ng panshon, sa puversa ng pangengallangan, ng
katwiiran, ng pagkakalsa, at ng kapakenang pampulitike, ay madadalisay at
magtitining sa isane pengalan, — sa Fllipino, gava ng iniaatas ng bata, -—#

NB: Ing papel na ito'y sinulat bilang batayan lameng ng talakeyan tungkol
sa paksang 'Lenecuage Planning.'! Ito'u nangangallancan ng muling nag-
susuri at pag-eedit ng surulat bago ilathala,
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Mm/‘#'gglﬁakga ha
Magandang umaga p’ sa ifyhng lahat. Geed morning every-
o E —— . >

= % =% ».
: (Remarks) &

Let me begin by thlnking Praf, Bmilita Cruz and the Dept, of Lin-

iyes nga tanan,

guisties and Asian Languages ~f UP far inviting me as nne_nf the reactnars
in this merming's sessien, for in my years of ceming inte grips with sur
language prablem, a'l-l I could dn was talk te myself’?te my cnlleazues in
the teaching profession and ta others who had differing views from mine.
These infrrmal discussiens usually ended with new firustrati~ns and dis-

i by .
'ﬁ appeintments on the state of the natienal language as plained by the SWP,

-
-

or Shauld I say, as mandated by law. This Grngress therefare has given

me the eppertunity to azir publicly my ngs on the Tanguage Guestian in G 2ad
®general and te language planning in particular in ~ur ceuntry bef~re this _ ;

group and befare no less than the Directer of the SWP himself, Dr. Den-

.. ciane B, P. Pineda. Thank yru Cangreg'en and Cengresswamen, Of cnurse,

- my views de not necessarily reflect upen the views ~f the Dept. of Lip- e
- guistics and Asian Languages of UP, e o
) '.3!* E E S
el I said "language questinn" because since the time the sn—calledy. -
natisnal language pelicy was implemented under the 1935 Cnnstitutieéf a . "".'
vast%;1ty of ~ur peeple kept »n gquestisning the kind ~f natmnal .
IS o »

languég: that was being evnlved b?‘ethe SW®?, the planner ~f the pnllcy.
in facf,‘we, the silent gbjectszrs ta the pelicy and te the procedure for
its implementatinn called the SWP then, the language mill. This is ~F
course in reference ts the purists in the SWP wha had the knack fer. Crm-

strange-lecking and strange-seunding
ing with mome/Pilipins terms te enrich the vacabulary »f the natienal
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language, so they say. I deni®t have tn tell you abaut the ti

issues of the language prablem at this stage. They are alr;
and academic, Or, are they? Y ' : =

At this juncture, I wish te sympa;%e with Dr. P.u%a and with
the SWP, for I real.ize naw haw tremendaus the respansibility he and“his 3
predecessers have been saddled with iz fhe creation of a true Philippine
natisnal language. It is noet an enviable undertaking. It is a task
which mnst, if net all, of his predeeess.nrs never lived ta See- realized,
and I dare say which all of us in eur life span mayg-nat probably be able
tn witness. This is net a dremsday prephecy. Rat;er it is an acceptancé
of the fact that under Thilippine sncislinguistic crnditians, such a
venture weuld take many many deeades tea be rezlized, This is evidenced
by the fact that nearly f-ur decades »f werk by the SWP, with millinns
4‘

(o™

peses poured inte the work, were scemzngly repud:mted by -the 1972

Eanatitutmnal Cenvention when it manda.fél a seemzngly different natienal

.languﬁgc- called Filipine. (0f emurse, the SWP will deny this.) Aand if

we are tn interpret thls Constitutismn ‘;,_ma_ndate, the SWP, which up to

x <

_." & the present continues te exist, will have ta ceme up with a new lang.i e.

v

If this is se, weuld five decades be enaugh? Shall we start all @ﬁ“

- * -
again? If not, is the mandate a ruse--a trick--ta calm or silence the 2o ,
‘oppesition? Is Pilipine merely a euphemism? ?‘ﬁ

,' ..
\ ,‘ -

(ﬁ.wnestly, befare I came ta U2, I never knew that the 1972 Philip—
M‘ £ -

»\

pine Canstltutmn calls far a neyiﬂ;&tignal language called Filipins.) 3
Dr, Pineda's speech seems tr bBave answered my last tw. questinmns.

In citing the 1972 Constitutienal previsimns en the mtianzﬁ language,

He sort of laid the frundatis~n upen which he based the language planning

of the SWP, which are: that its language planning is based legally; that

-~

-
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according to Opinimn 73-7 of the Ministry ~f Justice, the Canstitutian
does nnt previde the discarding of Pilipine as a natinnal lang?age; §-
that Pilipine is clearly the offiecial language tegether with Bnglish;
that there is ne law that prehibits anylbrivate sector fram using Pili-
pine as official language; that Pilipine is the language of the State,

a statement pregnant with pelitical implications, while Rilipine is a
conceptual language nf the Constitutien; that Filipine is a transfarmatien
of Pilipine, viz.: P === B,

Therefnre, Pilipins shauld cantinue. Since it;mnst c~ntimie, the
prablem of the SWP in language planning fer the present is: "Xung aneng
uri ng Pilipine--hindi Rilipine--—ang dapat pamitin sa paaralan, sa pama-
halaan, sa lipunan, sa midya, atb.™ on this basis therefare, the SWP
undertnok a natisnal research te find the answer ta its cuestian during
the school year 1978-7§ feunded upsn th%_basic prablem: "Anang medela ' ;S?
 mg Wikang Pilipine and kanais-nais sa lahat ng m~dels aynn Sa persep-
siynn?hg mga respondent mula sa iba't ibang larangan ng buhay sa Pilipinas?
(Incidentally, I have a number of ques#ions with regards te this research.
I will reserve them later.) : }

At this peint, may I gsk rhetrrically: Weuld the SWP dare +t» 1:&1»;:
in the Batasang Pmbansa far the enactment of a law that w~uld finally_-
implemept the language provisien for the develepment and fermal adaptgghv
of a natienal language called Filipine? I dare say that it w~uld nat,

“ for tﬁe bresent plan is a plan nat far the future but far the language
maintenance of Pilipine of the present., In his ~wn w~rds, Dr. Pineda
says: "Ang henesis ng aming plane ay nag-uugat sa pananalig na hanapin
ang isang punteng maaaring mapagkasunduan, Ite'y ang uri ng PP (Pilipina)

na dapat isailalim ng paglilinang/kultibesyen para sa ibubungang FP
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(Filipine), ang wikang kenseptuwal ng SB."™ Ah, Pilipins will simply be
a by-product--a fruit——aof the present languaze plan of the 3§ . And if
it's geing te a fruit,what a waste of effert an the part of the Con-Con
te have appreved a Constitutirnal previsien for Filipine, w ich provi-
sien has been interpreted by the SWP as merely a cencepnt, a dream, and
a centinuance of Pilipine. To the SWP, the natisnal language previsian
of the 1935 Censtitutien has never been amended. The enly change is
the strategy in the implementatisn and develepment ~f Pilipina., (It
teok the SWP thirty years and a C-nstitutinnal Cenventien far it te
change its strategy.) Shauld it be a nmew strategy fer Pilipine, er
should it not be for a NEW natisnal language?

To follew its line of thinking then, I am pesitive that the SWP's
present as well as its future language plan is based selely on the
develepment of Pilipine which is best suited te all Rilipinss, which,
if it succeeds in the distant future m:-iir-’ be finally called Filipine.

A while back, I said that I had questions sr comments ~n the SWP
research mentisned in the paper of Dr.._Pineda.

First, the language m~dels upnn u.vhich the resprrdients had to base
their judgment are of course contrived. Prafessor BEpistela alse said 2
this. If this is se, was i:he research intended to ask the respond-cnts ¢
the guestian: Which »f the mxiels belaw wauld ysu chnase that yau w§u1d
want Pg'_.,li'pinn ta beceme in speech and in writing, vhether formal »r in-
fnmalf If the méels were nnt cantrived, are these madels really used
teday? For emample, I sincerely believe that despite the multilingual

ability of seme Filipines teday, like myself, PIMg4, is and will never

be speken by any Pilipine. It is an extreme case, which probably received

a zere respmnse frem the respendents.
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Would it n~t have bBeen better if the research w=s directed tewards
making a tape-recording f the language used by the respsndents when c-n-
franted by a nen-member ~f bheir linguistic greup? Wwhat was the common
larguaze of cammunication? What medel of communicatisn was mast common?
In the statistical results, I was a bit ceonfused. For example, the
study says that there were 800 total respandents, 60% er 480 f whem
speke the 8 major languages and 40% or 320, from the mimexity linguis-
tic greups. Let's just say that the percentages have been r~unded.
Ny the research says in result Wo. 1 that 335 or 732.44% of the min~rity
groups cliese PL¥i. There miist have been nearly 450 respendents in the
minerity graup te get this percentage, yet the data say there were enly
320. Hew was this pereentage taken?

In Ma. 2 result, for both major and miner grrups, the paper says
that 458 ~r 95.42% favered the use ~f PLMj., This number is enly 57.25%
Af the tntal respendents of 800, It seems that the statistical ecomputa-
tisns are errenesus. 1 must be dumb ~r there was a mistkke in the typing.

The research alse reveals that #M; was the mnst desirable medel
for all aspects nf communication and that Methnd 3 (berrawing) was the
best methad for the enriphment and medernizatien of Pilipine, with Methed
1 (rigerous selectinn) follawing next, The questinns:

1) Is it n~t pnssible that under the present language plan eof the
SWP, it woeuld adept Methed 1 instead ~f Methed 3?7

25 Wattld the SWP implement the recommendatisns previded for in its

swn research?

3) Should net the SWP present its findings befere a brdy to be selected

or created by the MEC in nrder that the research be preperly evaluated
and interpreted?

4) Has this research and its findings been published and dissemingted
te interested parties?

h
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3) In 1969, Otanes and Sibayan did a Languape Pelicy Survey, the
results of which centradict with the results ~f the SWD survey. Which
of the twe researches is more valid?
Finally, the recemmendatiens clearly supnnrt what I said at the
beginning: that the language planning ~f the SWP is a c—wntinuanc.e and

a maintenance of Pilipina. A4nd in the light of the research results,

we now have the equatiosn: Py = Pilipina,
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Rebyu ng Pag-aanalays ng Wika == P{lip{;xia-.s‘ -

Anicia del Corro

Layunin ng Rebyu:

-

Ang uri ng pag-aaral ay nahahati sa dalawa:

a) iyong pag-aaralan mo iyong nasabi na o nasulat na ng tba,
o kolektahin mo ang nagawa na, Walang pagbabagong
{dinadagdag ang nag-aanalays kundi lamang siguro.ang
pagsasamasama ng mga kaalamang ito,

b) iyong pag-aaral na nagbibigay ng panibagong pagsusuri o
interpretasyon batay sa unang uri ng pag-aaral,

Ang papel na babaszhin bukas ni Dr, Constantino ay kombinasyon
ng dalawang uri ng pag-aaral, Ang rebyu ngayon ay isang paghahanda
para bukas, Dahil sa layuning ito, ang pangalawang uri ang gagamitin
ko ngayon,

Ang unang-una nating dapat liwanagin ay ang salitang pag-aanalays
o pagsusuri ng wika, Para maunawaan natin ito, dapat nating isaisip na
ang wika ay may (1) kaayusan at (2) kani-kaniyang anyo, Kaayusan
dahil hindi pwedeng paghalu-haluin ang mga salita at magkakaintindihan
pa rin tayo, Kaya nga ba may kahirapan ang pag-aaral ng bagong wika
dahil ang bawat wika ay may mga tuntunin na sinusunod. Mgy mga sentens
o pangungusap na tama at mayroon ding hindi matatanggap ng isang
taal na tagapagszlita o native speaker, Pangalawa, may kani-kaniyang
anyo ang mga wika, Ang mga wika sa Pilipinas ay nabibilang sa grupons
Austronesian o JMalayo-Polynesian, May anyo ito na kaiba sa mga
wikang Indo-Europeo, 0 sa iba pang mga wika. At gayon din, naiiba
ang Kapampangan sa Tagalog, Ngunit sa kabila ng mga pagkakaiba ng
mga ito, ay mayroon ding mga pagkakapareho, May regularidad ang
mga pagkakaiba, Dala ng dalawang obserbasyong ito ang neg-udyok £a
mapagtanong at mausisang tao ang suriin ang wika, unawain kung
anu-ano ang mga sangkap o bahagi nito, kung paano naayos ang mga ito
para magamit ang wika para sa pagkakaunawaan. Maihahambing ko
ang compulsion na ito sa isang batang nagtataka kung paanong umaandar
ang kanyang laruan na kotse, Hindi nakapagtataka na hihinto lamang
siya ng kakatanong kapag napaghiwa-hiwalay na niya ang iba-ibang
bahagi ng kanyang laruan, at kadalasa'y hindi na maibalik sa dati,
Ito ang ginagawa ng isang linggwist kung siya ay nag-aanalays ng wika,

Sa tsang hindidinggwist, ang wika ay natural sa taona hindi
dapat pinoproblema. Sa kabilang dako, ang isang linggwist ay
nakakakita ng mga istraktyurs sa antas na hindi pisikal, na kanyang
napaghiwa-hiwalay, Nasabi nga na isang prueba na ang pag-aaral
ng linggwistiks ay siyentipiko ay ang katotchanan na kung ipasusuri
ang isang wika sa iba-ibang linggwist na gagamit ng iba-ibang
pamamaraan, matitiyak na malaki ang pagkakapareho ng mga analisis,
maliban siguro sa terminolohiya o pagkakagrupo ng mga istraktyurs,
Sakalahatan, maipaghahambing ang mga katumbas na istrakiyurs
na makikilala, *



Ang pag-aanalays, ngayon ay humantong na sa isang sopistikadong
antas, Alinsunod ito sa pagsulong ng kaalaman tungkol sa iba-ibang aspeto
ng wika,

Sa dami na ng mga taong nagka-interes sa pag-aaral ng mga wika sa
Pilipinas, marami na rin ang mga nagamit na modelo o pamamaraan, Ano
ang isang modelo ng pagsusuri o analisis? [Mahalaga itong maunawaan
para sa papel na babasahin bukas]. Ang modelo ay isang maugnayia na
katipunan (cohesive set) ng pamamaraan o metodolohiya ng pagsusuri na
may kani-kaniyang pagpapalagay (assumptions) tupgkol sa kabuuan ng wika,
Ayon sa pag-aaral ni Dr, Nelly Cubar (1980) pito (7) na ang mga modelo na
nagamit sa Tagalog, [Napili kong halimbawa ang Tagalog dahil ito ang isa
kundi ang wikang may pinakamarami at pinakamalawak na uri ng pag-aaral,j

Sa panahon nating ito, maliwanag sa atin na ang tradisyunal na gramar
ay iyong tumulad sa mga gramar na sinulat ng mga Kastilang prayle.
Pinagbasihan nito ang mga gramar sa Latin, na may apat na sangkap:
analogy (morphology) syntax, prosody at orthography.

Ngunit mahalaga nating isaisip na ang salitang tradisyunal ay may
kahulugarg arbitrary, nababatay ito sa isang konteksto, Nababago ang
kahulugan nito batay sa opinyon ng nakararami, Kaya sa mga darating na
araw, maaaring matawag din na tradisyunal ang mga gramar na tinuturingan
nating moderno ngayon, Kung minsan, ang meodelo ay ipinapangalan sa
taong unang bumuo ng pamamaraang iyon, katulad na naging popular na
Bloomfieldian model ni Leonard Bloomfiield dahil sa sinulat niyang gramar
ng Tagalog na Tagalog Texts With Grammatical Analysis(1917), Tegine
maimpluensya ang modelong ito, Pansinin na sa pagkalabas ng Bloomfieldias
model, nabansagan na tradisyunal ang mga naunang pag-aaral, Batay sa
pag-aaral ni Constantino na parang sarbey ng mga naunang mga pag-aaral
sa linggwistiks ng mga wika sa Pilipinas (1968), ang mahahalagang
pag-aaral na gumamit ng modelong ito sa loob ng 26 na taon,

Kadalasan, ginagamit na tawag sa isang modelo ang pinaka-sentro
o pinakamahalagang konsepto tungkol sa wika na ipinalalagay ng linggwist.
Mabibilang dito ang mga sumusunod.

tagmimik
kontrastib analisis
diskriptib :
transpormasyonal
semantik

keys

Kung minsan, tinatawag din na Chomskyan ang TG ngunit kailangang
ipaliwanag kung batay sa libro ni Chomsky na 1957 (Syntactic Structure?)
o sa 1965 (Aspects of the Theory of Syntax), Ang semantik model din

ay nagugrupo na sa model ni Chafe o ni Lakoff, At ang keys naman ay
madalas na tawaging Fillmorian kahit na keys din ang ginamit ng mga
Kastila at ni Blake,

Ang magandang itanong sa bahaging ito ay kung bakit nagkakaroon
ng maraming klaseng modelo, Layunin ng bawat linggwist ang mailarawan
arg likas na katangian at kakayahan ng isang wika, . Kailangan niya ang
isang pamamaraan na makatotohanang ilalahad ang kaanyuan ng wika,



Kapag ang pamamaraan na alam niya ay hindi na sapat para sa makatoto-
hanang paglalahad, o kaya'y may mga konsepto siya na sa palagay niya

ay higit na makahulugan para sa mas akmang paglalahad, at batay sa
kanyang sapat na kaalaman sa wika, dumidebelop o bumubuo siya ng pani-
bagong modelo, o binabago niya ang dati nang gamit na modelo,

Ang tradisyunal na modelo ay marahil akmang-akma sa wikang Kastil.
na isang inflectional na wika ngunit hindi sa ating mga wika na may ibang
paggamit ng mga panlapi o apiks, Nakita ni Bloomfield ang kakulangan ng
modelong tradisyunal para sa Tagalog kaya dumibelop siya ng bagong
pamamaraan na nagbigay daan sa malawakang paggamit ng modelong
diskriptib, Ayon sa modelong ito, ang bawat katangiang maibibigay tungkol
sa wika ay naipahihiwatig ng mga istraktyurs na may ponetikong
representasyon, Kaya hindi puwedeng mag-theorize ng isang k£tangian
na palagay lamang sa isip at hindi pinatutunayan ng wika.

Nakita naman ni Kennith Pike na kailangan kumilala ng isang
gramatikal yunit na tinawag niyang tagmim para maipakita ang kaugnayan
ng fanksyon at ang filer na siyang kumakatawan,

Ang natuturing pa ring napakahalagang debelopment ng linggwistiks.
ay ang TG ni Chomsky. Sa konsepto ni Chomsky, ang gramar ay
maihahambing sa isang makina na makakagawa ng lahat at pawang mga
gramatikal o tamang sentens lamang, Kaya ayon sa kanya, hindi sapat
ang maglarawan, Kailangang maipakita ng gramar ang kakayahang
makabuo ng mga tamang sentens. Ang pinaka-sentrong konsepto pa rin
ng modelong ito ay ang sintaktika o syntax na may ponetikong anyo.,

Ngunit nagkaroon din ng mga manunuri na nagsabing ang mga
makahulugang katangian ng wika ay hindi lamang batay sa mga may
anyong ponetiko, Ang mga idyoms ay isa sa mga eksepsyon na binigay
ng mga semantisist na hindi kayang ilarawan ng modelong sintaktika,
Ayon sa kanila, sa kahulugan nagsisimula ang komunikasyon, Dahil
sa magkatunggaling kaisipang ito, naging popular ang makahulugang
pag-iiba ng dip istraktyur at sarfeys istraktyur ni Chomsky at ang mga
semantik primitib ng keys gramar ni Fillmore, A#Ang keys gramar g
ay naging popular mula noong lumabas ang artikulo ni Fillmore na
Case for Case (1968), Sa mga pag-aaral ng mga wika sa Pilipinas na
ginawa ng mga Pilipinong linggwist, may sumusunod sa isang modelo
lang para sa pag-aaral ng buong wika, At mayroon ding pumipili
lamang ng mga fityurs na palagay nila'y akma para sa wikang sinusuri.
Sa pangalawang pamamaraan, maaaaring pagsamahin ang dalawa o
tatlong modelo sa isang gramar, Tinatawag itong eklektik, Ang
disertasyon ni Andrew Gonzalez ay isang halimbawa na sumunod sa
isang modelo lang para sa buong paglalarawan, Ginamit niya ang
jeneratib semantik ;snodel ni Wallace Chafe. Ang sinulat ni Constantino
na Sentence Pattern of 26 Philippine Language ay isang halimbawang
eklekiik, Ginamitan niya ito ng IC analisis at TG ni Chomsky na 1957.
Sa pag-aaral na ito ni Constantino, panibagong pagsusuri ang ginawa
niya tungkol sa pagkakagrupo ng mga uri ng sentens at kung alin ang
mga baysik na anyo. Dahil sa kalawakan din ng pag-aaral na ito,
natatawag na rin itong Constantino model, Kakaiba ito sa model ni
Scharter at Otanes (1972) na batay sa libro nilang Tagalog Reference
Grammar, Ang malaking pagkakaiba ay sa anyo ng beysik sentens
at kung ano ang sabjek at predikeyt.
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Negkekaisa eng mga magkaibhang modelo sa paghshetil ng mgz manahalsgeng sang-
kep ng wika,

a) ponolohiya
b) gremer/sintektika/semantik intraktyur

Kung minsan, ginsgamit eng seliteng gramer pars se kebuusn ng ponolchiya ! :
at sintektika; kung minssn di'y morpolohiysa tt sintsktika. Ngayon, mzsaring kesemo
na rin sa gramar szng semantika.

Sa emalisis ng ponolchiya, may pagkskaisa eng metodolchiveng ginsgamit -
tegrimik men, o discriptib o semantik. Tinutukoy dito eng pagkilala ns mga venin
at mge slopon nito, at ang kanilang dlstribyuSJO'u kg may parehong kinalslagyan
o enbayronment (environment) pera sa Kontrast, o kung kekaiba eng enbeyronment
para ss komplimentasyon, Ang pe.gkile.la ng ponim sy batey sse parseng Amerikanc al
hindi sa parmang Europeo na gumagamit ng konsepto ng nutralisasyon (neu:tu alizetio
- na masaring macresults sa isang ﬂtchlphmgna

Ing pemamersang ertikyulatori ponetiks (articulstory phonetics) din anc
nmadalas na gamit sg Pilipinas.

Wala pa ring bumbuwag ng genitong pagtalsksy ngz ponolchiya kehit ne ang
Jeneratib ponoloji (generastive phonology) ne issng debelopment nz TC ni Chomsky
ay naging popular na rin se ibang bensa.

Sa dakongz ito, nais kong ilshad ang delawsnc aspeto ng psg-azsnalys ng
ponoleli ng iseng wike na depat pensinin. fng una av may kinalaman sa pegkekeiba
ng diskriptib o paglslerawen at prescriptive o pagpopegamit Mgbehasg ito sa

Belarile ng Wikang Pambansa.

“"ng pagpapepelit ng L et R s hulihen ng mgs -pantig o selita ay nskepaszs
pepatwmay pa ng pagkalikas ne di-bagay ipanghulil ne pentip at salita eng megaral-
gael na twmog ng R sa matatas at meyuming pananagalog, kave iyong mgs bigkas na:
alibarbar, kirkir, sair, kagilir at gaor, ey di-masaring lumagenap sa Katagzalugen,
kundi sukst nang umiirsl ss ilan-llan lameng beyen at lelawigens Tegalogm ng nay
ketigasan en kebigeten ng ‘dile kung magsipagsalita,” (Balarils)

Ing genitong enalisis ay lumalsbeg s= ocbjective na paglelerawen dshil
pumipili eng menuwuri kwng eno eng dapet sundin, kung snc ang mayumi et matigss
o mabigat na dila betey se pensariling pagpepshalasgs. Ang gawain ng iseng ling: °
gwist ey suriin ang kenyvang neririnig, nekikiteng ginagamit sg wikas at hindi mac-
pssiya kung alin - eng depat sundin. Itong pancunshin (fundementel) na batas ng
linggwistiks sy nepskshalege lalung lalo ns ngeyon sa lasrangsn ng sosyolingswistiks.

Noong 1958, sumulet si Cetherine Clardy (iseng Amerikans) =np disertasvon
niyeng Pampango Phonology Nagbigey siye ditoc ng detalyszdong paglalarswan ng mga
tunog se Kapermpangan. Mga helimbawe ito nz mgs singbi ni Clardy:

Para sa mga congcnant, mey palatalays (nalatallzed}, leybyalayst{lahialized)
bilarayst (velsrized) Dariant. Mey apat na klese eng pits (pitch), dslsva eng pos
(pause) =t apat na klase sng dbtn (stress).

Teal skong tegapagsalite ng Kapempengen. Ngunit kshit na enong zeawin ko,
hindi ko mepsg-iba ang h ns uri ng din, 2 ng pos st epat na pits. Sumcbrs ang
mga paegkekaibang binagzit ni Clardy. (over @i fferentistion). Hindl keya depet
isa-alang-glang eng ‘verifiability o eng kekayshang mspstwneysn esng mgs pagkeke~
ibe o (distinction) sa issng snalisis? Neagiging srbitrarv ang iseng snslysis
kwng walang parasn sng magegemit pars mapatumeyan ito. Bsbangeitin nsting muli
ang tanong na ito sa pagtalaksy sa semantik istraktyvurs.

Sa eantas ng sintsktika o semantika [footnote - mapepensin ninyc na legi
kong binebanggzit ang dalswa para s pengalsywens senrkep ng wike.  Ang dahilen
dito gy ang dalswsng popular na modelo, isens way bessehang sintaktika {syntactie
base) at isang may basehanz sementike (serentic based), ] babenggitin ko ang mea
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medelas ne negiging reaksyon na kung minsa'y fxagiging suliranin.

Sa ating pagbubuo ng mge sentens, napag-iiba natin iyong gramatikal, sa
non-sensicel o walang katuturen, sz unaccegtablé o hindi gzinagamit o hindi tina-
tenggep. Hindi madeli ang gavaing pag-ibehin ang tatlong ito. Sinassbi na ang
isang sentens ay grametikal o tema kung sumusunod ito sa mga tuntunin ng pagsa-

. sems-sama ng mga salita sa sentens. Ang sentens na :

A, Guwapo ni bata. , :
Valang katuturan ang sentens kung hindi ito nagpapsatunay ng tiyak na pengrayari
o bugey. Ang sentens na x

B. Tuvo ang tubig.
oy walang ketuturan,; ngunit gramatikal.

Ang pangstlong uri ay ningkaemehirap ilaravan dahil masaring ps -iba-iba
isasagot ng mga tatanungin mo kung ginagamit ahg halimbaweng:

C. Sinsbi ni Pedro na kapatid ni Luis. na kaibigan ni lfaria na asava ni
Pablo na kaklase ni Jun na maysekit siya.

o

oz

Sumunod ang nabanggit na sentens s& mga tuntuning gramatiksl n'gunit naiiba ito
dahil hindi metatanggep kasgad na ginagamit.

Iba~ibeng uri ang mga sentens na makikita ninyo sa mga gramar. Isasalavsey
ko sz inyo ang isa kong karanasan. g
.Dahil sa dami ng mga sinugulet kone mg papel sa linggwistik:, litung-~lito

na asko kung tama pa ang mga halirbawe kong ginamit. Para mativek ito, tinanong ko
sa nenay ko (ne tunay na Kapempangan) kung sinasabi ang @ S

Kepampangan: Pinutot ne ping lalaki ing dutung para king babai king kape-
milstan na ning tabak.

Tagalog : Piputol ng lalaki ang kahoy para s& bahae sa pamsmagitan ng
- itak. : ) £

Ang unang reaksyon niva sy mey kasamang gulat at tanong kung saan ¥o kinuha ang seu
tens na iyon. Inulit ko sa kanya. Sa pagks~ulit ko, tahimik sivang nag-isip at
napsebing ‘Pareng tama rin." Ganito ang nangyayeri sa mga pag-asral sa linggwistin’
dshil alam ng sumisuri ang mzZa tuntunin kava may confidence siyang bumuo ng nea
sentens kahit na hindi pa siye nekerinig nga mga ito. Nagkekaroon ang mza linggwist
na bisyong mag-extrapolate . bumuo sila ng mga sentens batsy sa grarmatical rules.

Sa pag-aaral ko ng mea parbikel (particle) ng Xepampangean , nakabuo sko ng
~sentens na: '

Kepampangzn: E ne pa mu pin kanu pala pu munta.
Tagalog : Hindi pe mun= rin daw pale po siya pupunta.

Sa peg-aaral ko ng disertasyon ni Bro. Andrew Gonzalez, may ileng moa seuts
o salita na mshirap tanggapin na ginagamit nga sa Kegpampangan.

. Malalakad la ding ubas (p. 63)
"The grepes are being trampled on.'

2. Mipagpakapalakad o compete in exerting oneself in causing to walk'.
(p. 49) :



Ngunit mey psliwsnag si Bro. Gonzalez sa ginawa niyang ito. Sebi niys:

Many forms set down are undowbtedly lexicsbilia, that is, combinations
which were formed sccroding to the derivational rules of the lenzusse but which
perhaps heve as yet not been sctually used by an enterprising languasge perforrmer
wtil now, The fact that the forms were genersted according to the rules of the
lenguege mekes them comprehensible and acceptzble to s nstive speskers'.

Sinssabi niye na marami se mga halimbawe niye sng tinataweg niyang
lexicebilia, mge kombinasyon na nebuo betsy sa mza tuntwin ng wika nounit
masaring hindi pa naganmit ng mga tagepegsalita, ZAng ketunayen ne eng pagkebuo
nila betey sa mga tuntunin ey patibey ne ito'y memmawaen st tinatanggep ng
iseng netive spegker. Mshirsp tengespin ang huling sentens dehil ipinsgpalagey
ne kasgad {assure) na tama nga ang me= pinewsng korbinasyon ng nge epiks- ot
stem at tama ang mge tuntunin.

Ang sulirsnin na ito nz pegbubuo ng mga "artipisyal” na sentens ey Japet
bigyeng pansin sa analisis. Ano keye ang magendang parasn pere mebewasen ang
mga ito? -

Ing paggermit ng terminology &y isa pang nalsking isyu sa anaglisis.

Kung minsen, binsbego eng mga terms ngunit mgs selin lamang ito o transleysvon
ng mge dati neng ginegemit. Mershil isang dehilen dito oy nobelti o para
megmukheng bago ang analisis., Iseng tipikal ne halimbewa ang ginavas ni Lope
K. Sentos se Bslarila.

Sa modelong tradisyunel, ang pandiwve ay salitang nagsesead ng kiles ¢
gawa, Sa modelong desecriptib selite itons. gumecamit ng mge panleping nagbibigey
ng tens o modo, Sa peg-saral ni Mirikiteni na "Kepawpangan Svntax,” eng mee
sslitang megsends o. doktor sSe mge halimbewang: :

1. Magenda eng bebhae
2. Doktor si Peter

gy moa pandiva din - dahil se panibagong dipinisyon nito na nehshati sa daleawa
state o -state., Ang mga tunsy na verbs sunod sa popular ns kehulugan ay
jyong mpa -state. Genitong pagsusuri rin ang ginamit ni Gonzalez,

Isa pang masalimuot ns probleme ugnaey pa rin sa mga gamit ng terms sy
eng: ssbjek, predikeyt, tepik, koment, pokus. Kepag enz iseng lingewist sy hindi
nagbigay ng depinisyon ng mge ito, ipinalalasay na ang ssbjek sy ivong nawm
o pronewn na pinag-uusspen, st eng predikeyt ay iyong may sinassbi tumekol sa
sabjek. Neisipan ding semitin ng mga linsgwist lalc na2 ng mga taga SIL eng tanik
dshil sz pelegey na eang NP ngang ito ay binibigyean ng kekaibeng pansin, na higit
pa sa sebjek kegaye ng ssbjek sa Ingles. Ang korent namen =y ketumbas nz prediker ..
Ang tapik-koment ng SIL ay siyeng tepik-predikeyt ni Scharter at Ctanes.

Kay Constantino, malelaman ang s%pajﬁ}é se ayos ng mga IC. S~ delsweng
eng preys eng une 2y eng sebjek, kapaz |, ang verb, nashuhuli eng sebjek.
Ang ssbjek ni Constentino eng tepik nemen ni Scharter gt Ctanes. Sa sentens
na mey 2 sng_preys, eng predikeyt ni Scharter at Otemnes eng siyeng saghjek
ni Constentino. £fng malaking pagkekaibe vs ng sabjiek ni Censtentine gy ang
mageri itong i Hindi namsn ipinaliweneg ng ibens linggwist kmg bekit
depat na laging definit.o tiyek ang sabjek.

Binsbasihan ni Gonzelez sng pagdadagdeg ng pinskshuling deti nanz imvor-
masyon (old information) sa pagkilale ng sabjek. fng kehulugen ng verd sng siyent
pumipili ng sebjek. Dshil itc eng pingkshuling dinegdag ng dati nanz irpormesy o .
ito gy nasa hulihen ng sentens.

Kehit na ibe-iba, salu-salungsh ans sinassbi ng mee panginshing linggwist
na ito, hindi massassbing eng isa'y mali at teme ang iba ~ dshil sng poggemit
S
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at pagkilala nila ng nga term na ito &y betay sa kani-kaniyang konseptual freryworx
na masyos at konsistent alinsimod sa modelong ginagamit.

Sa isang sentens na may verb at ilang mga nawn, mekakapili ang tagepagsalita
sa mge nawn na ito kung alin ang gagawing sebjek. Tatlong terms an« popular na
keugnay dito: focusing, subjectivAlization o subjectivisation at tonicalization.

Hindi pare-pareho ang pekehulugan. Tinavag na focusing ng mga linggwist sa
SIL ang pagpipili ng isang navwn sa isang sentens na may higit pa sa isang nawn.

/Una, ipinepalit ang focusing article, katumbas ng ang se unshan ng nawn, -penga-
luvwa nepspalitan ang apiks ng verb, eyon sa pocus, —-in kung objective focus, -&-

kung locative focus:. .

Pa::;la sa subjectivalization, madalas na $1shad ang palivanag ni Fillmore n2
ang und,érlying é\%e parker 8y napapalitan ng article sa surface structure. Rt 4
process na ito ay nagpapalit ng anyo sa verb, depende s& nawn na napili. Sz
pag-aeral ni Gonzalez, &ng verb eng pumipili sa sabjek. Hindi gaanong nai--
paliwanag kung pasnong punipili eng verb ng ne&wn. Susunod dito sy ang pag-
ingkorporeyt (incorpora.tion)rgnpleksyonal fityurs ng newn sa verb kaya nagikeie
neg mge tameng apiks para sa tamang pokus. Naiiba rin ang analisis ni Constents
Ayon sa keaya, ang mnderlying cesg marker ay may dalawang sangkap kung ang nsy
ay definit. Ito ang kompliment marker at artixel. Pero kung di-definit ivo,

kompliment marker lang. Kapag punili na ng nawn na gagavwing sabjek, napupunia

ang complement marker sa verb na siyang nagiging passive affix at nanatili eng
article sa nawn kung ito'y definit. Walang article kung di-definit ang nava.
Sa snalisia na ito, weleng nevewela at waleng dinadagdag. Jlandcon na lahat

sa deep structures.

Halinmbews:

kain n ang bata n ang nangga.

Hindi kasinggulo ng naunang dalavang terms eng topikalisesyon. Ang madalas
na kshulugan nito &y fronting o highlighting; inuuna eng nawn ne gustong bizyan
ng pansin. Sa ating mga wika, may mga sentens na walang ang pPreys. ‘Tinawag itona
mge subjectless sentences. Se isang linggwist na bumabase s&a sintsktike. kagere
ni Constantino, tinagurieng itong di verbal o walang predikeyt. Ang kahbiugsn
ng pangalawa'y hindi sabay na kapwa meyroong subject at predicate. Sa mza Jings <
na bumebase naman sa semantika, hinshenepan pa rin nila ito ng mga structure par
maipekite eng regularidad ng wika, Sa sentens na:

Key Pedro ang lapis.

Mghalaga eng verb sa modelo na ginamit ni Gonzalez kaya sa scntens na ito
Ssbi niya may verb dew ito sa semantic level na hindi lexicelized vero nawvala
ito dahil sa DProcess ng deletion bilang isang trenspopmeysyon.

Sa papel na binasdni Prof. E. Cubar sa unang Congress - Some Unpopular ‘
Analyses of Sentences % Construction With Missing Constituvents. Maraming paliwa
nag siyang binigay para se mga irregularities ng wika. Nagrigay siya ng mga
paliwanag paras 2 subjectless sentens. OSa deep structure dew ay may unlexicalized
verb at NP na ulan helimbawa para sa sentens na umuulan., , ‘




© : ) T P A S T T T T T

8/ a. del corro

ulen

,

Mng suswmod na process ay incorporation ng N sa V kaye nagiging umuulan. Para gc 7
sentens na mey sudo-verd (Pseudo-—verbss, na walang sng phrese, palivansne ni Cubax
na mayroon daw nskaligtean verb dito. Kung idedepgdeg ito, mellwenang ang gemit ng

ng -Ehrase.
Halimbswe: Gusto ko ng libro -{bumili)

Gusto ko eng libro -(bilnin)

2 /
/
'l
% 7 \

pseud N

Pero may mga sentens pa rin ns hindi neipepalivensng: Helirbaws,
1. Tagalog: Kalalsked pa lang ni Pedro.

2. Kepempengen: Pakalsgkad ng Pedru.

Tinewes itong blocking of subjectivalization. Kapeg ang verb =y mey katangiz .-
verb na katetapos lang, o sa Kespampangan ns verb ne nagpapsheyas ng pagpipilit sa
sarili. Tinawag itong exertiviser ni Conzalez.

» Perc, pansinin n=a kapag inuna sng nowm sa process ne topicslization, Jumai-
bes eng ang phrase/ :

Halirbewa: Si Pedro, kalsleked pa leng niye.

ing huling tanong na gusto kong ssgutin ay kung peano pipili ng rioéel o
pamamerasn ng pag-ssnalays ng wika?

Unane-une dapat tama eng deta, Ksye mas nskegbubuti kune netive spesker ong
eng lingewist ng wikeng inaansleys niye. :

Dapat ang modelo gy mey mekenismonz napapslocb na goritin pere patumeyan =
mega katengiang bebangitin ng linggwist. [Nebanggit na banine ang aspetong ito ne
verfiability]. Dito ko gustong ihambing eng gremer na base sa sintshtika et iyons
base se semehtiks, Sa wneng basehan, ang bawet ketegoryeng pinipili bilang katang:
ng isang verb , halimbewa, ey mey katumbas na pasbebago Sa &nyo. Kwng sesgbihing

locatize complement kassbay nito eng gemit nz -aa, goal complement-in-at iba ps.

Sa modelong bsse sa semantika, walang perating katumbas ne pegbsbago sz anyo
eng mge pi- ipiling mga kategorya. Helimbewa: Sa grupo ng stative vers. , 18 url
eng kebilsng dito. Mng pagkekaiba lamang sa kshulugan eng siyeng nagsesshing ibang
uri na ito. Walsng pagkaskeaibe sa anyo. Mge helimbeva ang mge sumusunod:
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State Verbs

-
ambient - Madalumdum 'Madilim’
localized - Masskit ya buntuk ing tau 'Masakit ang ulo ng tao'
abilitative -~ Makalakad ya i Pedru 'lgkakalakad si Pedro'
mensurative - Maksba yang atlung yarda ing imalan "Mahaba nang tatlong yardca

ang damit’® 7
experiential - Bisa yang autu i Pedru 'Gustong kotse ni Pedro’
presential - Atiyu i Pedru 'Handito si Pedro’ .
directional ~ Papunta ya king bale i Pedru 'Papunta sa bahgy si Pedro!
habitive cr necessitative - Atin yang autu i Pedru *May kotse si Pedro!

Kailengan neng Pedru ing autu 'Kailangan ni Pedro
g : eng auto'

associebive - Keyebe neng Pedru ing anek 'Kasama ni Pedro ang bata'
similaritive - Anti yang bale ing tau 'Parang behay ang tao’
possessive - Kang Pedru ya ing kendi 'Kay Pedro ang kendi'
intentive - Para kang Pedru ya ing sutu 'Para kay Pedro ang auto!
favoritive - Kang Markus ya i Pedru 'Kay Marcos si Pedro’
temporal - Keng lunis in tau 'Sa lunes ang ‘heanda'
locative - King bale ya ing kilub 'Sa bahay ang loob?
partitive - Kimg bale ya ing pasbul "Sa bahay eng pinto'

Mabubuo kaya nang lubusan ang mga verbs sa ilalim ng uring state? Xumg devendis

ito sa lexiceno sa kebuuan ng mga salita ang isang wika. mehirap magkumpleto an-

grammar na ito. Sino ang makapagpipigil sa pagdagdag ng iba~ibang miyembro

ng state verb? Hindi nga ba ang layunin ng alisin ang gunagewa ug generalizatica

tungkol sa wika?



The Role of Linguistics in Second
Language Teaching Methodology*

by

Dr, Rosario E, Maminta

Introduction:

This paper is concerned with showing the relationship of
linguistics to language teaching, I will attempt to discuss how theories
of linguistic science have influenced the methodology which our language
teachers have used in the classroom, particularly in the Philippine
school system,

While at one time linguistic science has wielded tremendous
influence on language teaching methodology, so that language teaching
became known as applied linguistics, it will be noted that at present
there is no general agreement on the role of linguistic theory to language
teaching methodology, Various attitudes and positions of language
teachers range from complete faith in the capacity of the discipline to
provide answers to problems in language teaching to the other extreme
in which teachers simply doubt whether linguistics is of any relevance
at all to their work,

There are at least three categories of Teacher's point of view
regarding the usefulness of linguistics to their classroom methodology,
The first position maintain what is called "complete dependence" on
linguistic theory. This view was at its height during the heyday of
structural linguistics in which linguists like Fries sounght to give
the answers to problems on the choice of the content of language
syllabuses, and the arrangement of such content as well as methods
of presentation of these grammatical content to the learners, Usually
the procedure worked out this way. Linguists came up with a
theoretical grammar written in symbols which will then be rewritten
into a pedagogical grammar by applied linguists such as the teacher
and the curriculum writer, There is evidently complete reliance on
the ability of linguists to determine what to teach and how to teach
languages,

Another group of language teachers regard linguistic theory as
the basis for justification of specific aspects of their classroom
methodology, Drills and other classroom techniques are explained
on the basis of some underlying linguistic principle, For example,
exercises on sentence-combining transformations are explained
through transformational-generative grammar or the principle
underlying minimal pair drill is based on the concept of phoneme as
a distinctive sound unit,



Others concede that linguistics is relevant to language teaching
al.though its role is simply to provide insights to the nature of language
without any false assumptions that linguistic theory can provide the ¢
basis for the selection or gradation of grammars content,

*Paper read during the Second Linguistic Congress, University
of the Philippines on June 4, 1980,
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Structural Linguistics and the Audiolingual Approach

The first attempt to translate linguistic theory to language teaching
in ansystematic way in the Philippine language teaching program started
with the Philippine-UCLA Language Teaching Program in 1957, This
project was undertaken by the Philippine government to strengthen
language instruction in our schools and was initiated by a Fullbright
Professor, Dr, Clifford Prator who was primarily interested in the
improvement of English instruction, but eventually the project embraced
the improvement and propagation of other languages primarily the
national language to complement the teaching of English in our schools,
The project involved three principal components, namely; teacher
training, production of teaching materials and research, and experiment-
ation, To coordinate the project, the Philippine Center for Language
Study was set up in Manila with a financial-grant from the Rockefeller
Foundation and technical support from the University of California
at Los Angeles,

In the teacher-training component of the program, key school
personnel involved in English Language teaching and later included
leaders in Pilipino instruction such as teacher trainors from normal
schools, supervisors and curriculum writers were awarded scholar-
ship grants to study linguistics and language teaching, and pedagogy
at the University of California. On the Philippine side, teaching
guides, language textbooks and readers were simultaneously written
and developed at the Philippine Center for Language Study with
structural linguistics providing the theoretical framework, The
underpinnings of structural linguistics is evident in the Introduction
of the Teachers Guide for Grade III

1) The oral language is the basis of communication; reading
skills should be taught only after a reasonable mastery of
speaking skills has been achieved. Almost everybody uses
speech much more than writing, and therefore has a primary
need for speaking and comprehension skills, Furthermore,
since writing is based on speech {instead of speech on
writing, as assumed by many traditional language approaches),
it is more economical to learn both by beginning with speech.




2) Children learn best by imitating a spoken model; written
symbols (spelling or transcription) should be postponed
until reading is begun, This follows the sequence in which
all of us got acquainted with our first language. The
inefficiency of learning writing along with speech is the
division of attention between ftwo systems, speech and
writing, and especially in English, the fact that the
writing system is an inadequate and often confusing rep-
resentation of the spoken language, Reading and writing
skills, extremely important in our culture, deserve a
Separate presentation, after the problems of pronunciation,
vocabulary identification, and assimilation of basic patterns
are mastered,

3) Proper guidance and correction must be given the student
learning pronunciation and sentence patterns, This help
and correction must come early in the learning experience
before incorrect habits are formed, Imitation and repetition

will be sufficient for the apt student, though some pupils
require help on specific problems. The art of helping the
slower student without losing the interest of the more apt
student is half of the secret of being a good classroom teacher,

4) Pupil motivation is the real key to language-learning, An
indispensable aid to propsr motivation is the presentation
of vocabulary and sentence patterns in a realistic and in-
teresting context,

5) Adequate drill must be given to make language habits auto-
matic, But mere repetition often becomes an unproductive
exercise. As soon as pupils can manipulate a pattern, it
should be practiced in a meaningful sequence of sentences
where the function of communication is never lost sight of,

6) Control of vocabulary and structure (selection of items and
patterns) is important, but more important in a classroom
are the rate of entry and spacing of entry. In learning a
language in a school, the more leaisurely pace of first
language learning must be replaced by greater efficiency
of assimilation, since the amount of time customarily
allotted to learning a second language is very limited,

Very impressive reviews about the soundness of these instruct-
ional materials in terms of linguistic theory and language pedagogy
appeared in both British and professional language journals, Note
the commendable review given in the English Language Teaching2
Journal:

This book is an impressive example of what cooperation;
among teachers, administrators, linguists and teacher trainers
can achieve.. Nothing, one feels is left to chance in this
tightly padded, closely integrated volume, The work reflects
sound linguistic and pedagogic principles; material is analyzed
and graded; meticulous detail marks every stage and every
stage is reinforced by background information for the teacher,



In the Presidential Address of Alb |
ert Marckwardt duri
Language Association Convention, Washington, D Curmg e

29, 1962 he states: on December

N S
both a language quite similar to their mother tongue and a
very dissimilar language like English?

The answer seemed to be that it makes very little
difference which comes first; the best results are achieved
when both are begun at the same time if they are taught by
the same methods, In this case the current practice in our
schools of introducing two second languages, namely English
and Pilipino in non-Tagalog regions appeared to be vindicated,

2) In second language work, should a prolonged period of
exclusively oral activity precede the introduction of reading?

The experimental data failed to support this preconception
based on the premise that language is primarily sound and the
written form is secondary to the oral language,

3) Do pupils whose medium of instruction is their mother tongue
learn significantly more in their subject matter classes than
those pupils who are taught entirely in English?

The outcome of the experiment should undoubtedly be
interpreted as the nced for further investigation designed to
determine what is necessary in the way of instructional
materials , teacher education and enriched curricula before
pupils can profit through the medium of their mother tongue,

Thus in the Philippine school system language teaching was
equated with structural linguistics through the Audiolingual approach,
For almost three decade beginning form the mid-fifties to the seven-
ties the audiolingual approach enjoyed almost uncontested supremacy
in our schools with the following tenets:



1) Language is a set of habits

2) Language is speech, not writing

3) Teach the language not about the language

4) Language is what native speakers say not what someone
thinks they ought to say,

All these linguistic knowledge seemed to promise a new era in
language teaching in the Philippines, Emphasis was placed on
teaching spoken language, on teaching language as a system, on
establishing this system as a set of habits and on reducing the
learning burden by teaching only those features of the language that
contrasted with those of the first language,

Transformational—Generative-Theory and the Cognitive Approach

It appeared to most educators that a major breakthrough had
occured in second language teaching in our schools. The audio-
lingual approach remained uncontested for sometime but not for

long. As early as thz scvanties, expectations on the effectiveness
of the method by teacher were not met. Classroom practitioners
began to question its emphasis on role learning, on the use of
mimicry - memorization and the lack of transfer of skills acquired
through forms of conditicning and reinforcement in the classroom
into communicative activities cutside the classroom setting,

There was a stronger reason for dissatisfaction over the

audiolingual method, On the theoretical side structural linguistics

had been superseded by the generative - transformational linguistics
of Noam Chomsky and his disciples who also had a great influence on
the development of cognitive psychology. Thus leaders in the language
teaching profession have come to see in the new linguistic and psycho-
logical doctrines, a rationale for rejecting or condemning the audie-

lingual approach to language instruction by raising the questions below:

1) Is language really speech and not writing? The generative-
transformational grammarians think of speech and writing
as parallel and coequal forms of expression,

2) Can language be merely a set of mechanical habits? If so,
how can we explain the great number of never - before -
heard sentences that humans normally generate almost everyday
of their lives?

3) The proponents of the audio-lingual methodblogy say, '"Teach
the language, not about the language.' But if linguistic
competence involves the development of a system of rules
whereby we generate grammatical sentences, would language
teachers not do well to make those rules explicit?



4) "A language is what native speakers say, notwhat someone
thinks they ought to say'., But the generative grammarians
are concerned with competence rather than performance,
with the systematic operation of idealized rules rather than
with imperfections of actual speed,

5) How can every language be completely different from all
others? Must there not instead be important universal
features that all languages share? And must not all people
have an innate familiarity with these linguistic universals,
in view of the incredibly short time in which children learn
their mother tongue?

Over these ideological objections practitioners in the classroom
themselves voiced their own practical objections as they learned
from experience the weaknesses of the audiolingual approach,

The excessive use of mimicry - memorization and repetitive drill
in the audiolingual classroom led to boredom and reduced motivation
for learning a language because classroom activities did not elicit

a real need for communication,

Strict adherence to the sequence of oral presentation before
written form failed to exploit the learning modality of learners
who are visual minded, These are students who do not grasp a word
merely by listening to it but have to see it in written form, If
applied specially to adults, the situation reverts them to illiteracy
which denies them the use of the skill of reading for learning a
language or reinforcing the auditory with the vinual symbols,

Another weakness of the audiolingual method based on structural
linguistics was excessive emphasis on the correct production of
sounds of the language with the goal of ultimately approximating
the native speaker. This gave teachers an unrealistic goal which

set back priorities in which skill should be emphasized on the b?sis
of functional utility, As a result, the skills of reading and writing

were downgraded although teachers were aware that the greatest need
for learning the second language like English was to be able to read

it in order to have access to the advance of world knowledge especially

in science and technology which come to us only via printed materials
in the English language.

Among other weak features of the audiolingual approach which

teachers raised were the rigid controls set up to prevent students from

committing errors and the inadequacy of mere analogy and induction
in learning the rule of the language. Teachers especially of older
students insist that analysis and explanation of grammar rules are
necessary for better understanding and application of the rule in
actual communication, If acquisition of rules of language involves
hypothesis testing in a creative construction process, then the lcfarner
should be allowed more freedom to validate, refine his hypothesis by
making errors which provide the necessary feedback and data for
perfecting his own interlanguage.



These have created the state of flux and uncertainty in the
Philippine language teaching scene. The audiolingual approach has
been rejected but no' fully formulated or coherent method has been
Presented as a substitute fully consistent with the tenets of the
transformational generative theory,

There have been doubts about the direct relevance of linguistic
theory to language teaching. In 1966, Chomsky expressed publicly
his skepticism that generative - transformational analysis had any
relevance whatsoever to language teaching although many applied
linguists have started to consider obviously the possibility of
developing a cognitive approach to language teaching, Chastain
proposes the following tenets of the cognitive approach to second
language learning and teaching:

1) The goal is the same as that proposed by audio-lingual
theorists but the conception of what language is differs,
Instruction should be directed towerds minimum control of
the rules that ailow native speakers to create the language
necessary to communicate so that he can formulate his
own utterances in previously unmet language situations,

2) The teacher proceeds from competence to performance,
First, he must establish in the students' cognitive structure
the necessary pre-requisites that enable the students to
perform, The foundation comes first. This base is made
up of the grammar of the language.

3) As soon as the student comprehend the underlying structure,
he must be required to perform, Since language is basically
a creative activity, the student needs to activate his
competence to create the specific utterances required,
Textual materials and the teacher should introduce situations
that promote the creative use of language,

4) The infinitely varied and innovative nature of language

necessitates teaching of the rule system, not language per
se. However, this language system must be learned not as
an endless series of abstract rules and exceptions but as a
functional system which can be applied to communicative
contexts,

5) Learning should be meaningful. They should understand what

they are saying, writing, reading and hearing.

Even so, it appears that no full blown approach equal to that of
audiolingual has been evolved as yet inspite of the above tenets,

While linguistics may provide useful insights for the language teacher

there is a general belief that it is not the sole source of knowledge,
Rather the language teacher should draw other insights elsewhere

to help her understand not only the language she is teaching but the
child and his learning process which after all occupies a central and
privotal role in the teaching situation. Of course, language teaching

can benefit from new insights in linguistics and it seems a reasonable

role for linguistics to provide such insights but it seems to be a
limited role. Wardhaugh comments:



"It should be noted that the various linguistic insights that
emerge do not determine any particular teaching method or
methods, Too often in the past the assumption was made that
a linguistic technique could be made into a pedagogical technique
(for example, the "minimal pair" technique) or that apparent
insights into linguistic structure achieved by linguistics had
to be communicated directly to learners,., Generative -
transformational grammar provides language teachers with
new insights into language, However, it gives them no ways
of teaching these insights, "

The crucial question presently asked is "Could we succeed
quite well without basing our work on any one consistent theory of
language analysis and language acquisition?"

I have earlier maintained in my paper "Conditions for Success in
Teaching and Learning English in the Philippines: A Systems Approach"
that there is now growing doubt that linguistic sciences can provide
the sole source of solutions to language problems. Linguistic
science is only one of the many variables in the instructional system
and it is the responsibility of the classroom teacher therefore to
Yalidate assumptions about how language is learned and to evaluate
ideas and proposals on their merits, It is possible that the principles
of linguistics and psychology may supply useful insights to the language
teacher, But this must be demonstrated and cannot be pPresumed,

. It now appears that the most viable methodology under the present
circumstances is make our objectives in teaching a second language
as our overriding consideration. Instead of accdpting one parti-
cular linguistic or psychological doctrine as dogma, we prefer to
try to understand all potentially relevant theories and make the
possible use of such insights a each of them have to offer,

A Multidisciplinary Approach to Language Teaching

In the Philippine classroom, the teacher has to consider many

variables in order to evolve an effective methodology suited to the
needs of the learner in his particular learning environment. Thus
a multidisciplinary approach is necessary to solve classroom prob-
lems in language teaching.

With the allocation of functions and specifications of domains of
languages as provided in the National Bilingual Policy, the overriding
concern of the teacher is to teach not merely the correct grammatical
forms of the language but the ability to put the language to use or not
merely linguistic competence but more important still, communicative
competence, Learning objectives and activities congruent to the
predetermined objectives are geared towards the communicative uses
of each language - English and Pilipino - in each of the domains to
which the language is assigned as a medium of communication whether
in the home, neighborhood, school, work and religion,

The teacher has to turn to the disciplines of psycholinguistics
and sociolinguistics to seek answers to questions related to the
development of a bilingual Filipino as provided for in the National

Bilingual Policy.



Advances in sociolinguistic theory have modified and enlarged
the goal of teaching a language to include both linguistic competence
and communicative competence, that is knowledge of the correct
forms of grammar as well as knowledge on how to put to use those
correct forms in communicative transaction, The grammatical rules
which constitute the content of language as provided by theoretical
linguistics is inadequate to make a learner of language participate
in a communicative interaction, Besides knowledge of linguistic
rules, the interlocutor in a communication situation has to know
extra linguistic rules suited to the contextual variables of setting,
topic, participant status, rule, mood, function and presupposition
to interact with the components of language to shape the final message,
These problems are the concern of sociolinguistics who has to
provide insights to the language teacher on how linguistic forms
interact with extra linguistics factors so that language will be said
to perform a communicative function.

Problems of bilingualism which the teacher of language has to
cope with are rightfully within the sphere of sociolinguistics and
psycholinguistics, With the allocation of functions of each of the
languages in our Philippine society, more than ever should be
teacher of language aim to achieve communicative competence,
Objectives in language teaching should be guided by the socio-
linguistic formula: who is communicating what, to whom, when
and where,

These dimensions will have a lot to do in making the teacher
decide the cnntent of his language lesson as well as the manner of
presentation which will simulate the situations in which the languages
will be put to use, Translated to language teaching syllabus, teaching
the communicative functions rather than linguistic forms will call
for a revision of the structural syllabus consisting of grammadtical
items in discrete units arranged from simple to complex, Instead,

a communicative syllabus design is necessary in which the objective
is drawn away from mastery of grammar like mastery of the past

tense, singular and plural number, etc, to ability to perform acts
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of communication such as to give directions, to inform, to define, to
infer, etc, While structural linguistics derive learning content from
the grammatical items of the language to form the grammatical
syllabus, this type of syllabus sometimes called notional, rhetorical
Or communicative syllabus is geared towards functions of language,

The theoretical linguists will provide description of the rules
of form of language while the sociolinguist will provide answers on
extralinguistic rules or social rules of use, Theoretical linguistic
theory is concerned with language as a code or symbols while socio-
linguistic theory is concerned with language as an instrument of
human interaction,

In recent years, the focus has slowly been drawn away from
language as a system but towards the language learner, his cognitive
strategies and social and effective variables, Advances in psycho-
linguistics have made the teacher understand better the complex
pProcesses involved in learning a language, These insights have been
very useful to him to help him set up a language learning situation
which will facilitate the social, affective and cognitive processes
involved in learning a language, Psycholinguistic theory have given
teachers insight in the dynamic, creative process of language
acquisition. In such a process, errors are regarded as integral
part of learning the rule of the language. As such the teacher should
tolerate and welcome errors which reflect the transitional competence
of the learner,

This discussion has shown the role of linguistic science in
language teaching and learning., The time is past when theoretical
linguistics can go it alone in providing answers to problems related
to language learning, In understanding the complex process of
language learning, a multidisciplinary approach is necessary where
insights drawn from theoretical linguistics is supplemented by
insights drawn from psychology, sociology, psycholinguistics and
sociolinguistics to lend support in facilitating the learning of a
language., The role of the discipline of theoretical linguistics in
language methodology maybe a limited role but still a vital one,



